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BCTYII

«YKpaiHa fIK cTpareriyHe nmepexpecrtsi €BpoiHTerpauii: koonepauis 3

Kuraem»

Jlo Bamoi yBaru NpeacTaBICHO BOCBMHMHM BHUIYCK MIKHAPOJHOTO HAayKOBOTO
KypHaTy «AKTyasdbHI mpoOiemMu (inosorii 1 npodeciiHoi miaAroToBku (paxiBIiB Y
MOJIIKYTBTYpHOMY TipocTopi». [IpoBimHa MeTra BHAaHHS — MIATPUMAHHS BEKTOPIB
YKpaiHO-KUTalChKOTO MapTHEPCTBA B Tally3sSX OCBITH, HAyKH Ta KyIbTypH. JKypHan
CIpusie peai3allii CiIbHUX HAyKOBUX MPOEKTIB, aKaJeMIiYHOT MOOLTBHOCT] YYaCHUKIB
OCBITHBOTO TIPOIECY, & TaKoX OOMIHY KYJIbTYpHUMHU HAJO0AHHSIMHU MDK HaIlUMU
JepKaBaMH.

Muixuapoaauii npoekT «lHctuTyT KoH(yiis», iHimiioBanuit Jlep:kaBHUM
3aknagoM «IliBIeHHOYKpaiHChKHMIA HAI[IOHAJFHUN TEIAaroriYHUNA  YHIBEPCUTET
imeni K. JI. Ymmmacekoroy, y 2025 poui BigzHadae 13-piuds. OCBITHBO-KYJIBTYPHUM
neHtp «lactutyr Kondyiis», cTBOpeHHN y MeXaxX IbOTO NPOEKTY, Ma€ Ha METI
3MIIIHEHHS OCBITHBO-KYJIBTYPHOTO Jliajiory MixK Ykpainoto Ta Kuraiicekoro Haponnoro
Pecniy6mikoro. Ilpoekt, mo peamizyerbcss 3a miaTpumkn ypsay KHP, ycmimmao
3abe3Ieuye MiAroTOBKY KBalli(pikoBaHUX BUKJIAIadiB 1 ITepeKIIaiadiB KUTAChKOT MOBH,
1110, Y CBOIO UEPTy, CIIPUSIE PO3BUTKY €KOHOMIYHOI CITiBIpari Mixk Ykpainoto ta Kuraem.

BaxxnuBy ponb y peryisipHOMY BJOCKOHaJIEHHI MOBHOI MIATOTOBKH, METOIUKH
BUKJIAJJaHHA 1HO3EMHUX MOB Ta MOMYJISpH3aIlii KUTANChKOI KyAbTYpPH BiJirpae
HAsSBHICTH CIICI1aJIi30BAHOTO HAyKOBOTO BHUAaHHSA. BoHO ciyrye mimardopmoro mms
MaHidecTalii  pe3ynbpTariB  JOCHIIKCHb  HAYKOBIIIB ¥  O3HAWOMJICHHS 3
HaAIPAIOBAaHHSIMH aBTOPIB 32 CXOXKOI0 TEMATHKOIO.

[Tompu cknagHi 06CcTaBUHY, SIKI Hapa3i MepekuBac YKpaiHna, pefakiiiiiHa KojaerTis
KypHaJTy TPOAOBXKYE AaKTUBHO JCKIApyBaTH CydYacHiI NEAaroriyHi KOHIEMIil i
TEXHOJIOT1i, CHpPSIMOBAaHI HAa PO3BUTOK 1 CTAHOBJICHHS MOJOJOTO TIOKOJIHHS Ta
MIITOTOBKY HAIIOHAJIPHUX TyMaHITApHUX eJIT SK sl YKpainu, Tak 1 a1t Kutaro.
ABTOPUTET KYypHaJly cepell OCBITAH 1 3100yBauiB BHUIOI OCBITH, MOTO BU3HAHHS B

HAayKOBOMY CEpEJOBHI CBIIYUTH MPO T€, IO BUAAHHS YCHIIIHO 3HAWIIIO CBOIO
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ayIUTOPIIO.

JIiHrBOIMIAKTUYHI NPOOJIEMH BUKJIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB B CEpPEHIN 1 BUIIIM
IIKOJI1; HarajibH1 MUTaHHS 3arajJbHOr0 Ta 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA; CyYacHI PO3BIIKU
B Trajly3sx MEepeKIao3HaBCTBA 1 CHUHOJOTI]; ICTOPUKO-(UIOCOPCHKI JETEPMIHAHTH
dbopMyBaHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI B OaraTopiBHEBIM CUCTEM1 OCBITH TOIIO CTAOUIBHO
3QJIMIIAIOTECA Y (POKYC1 MPIOPUTETHUX HAYKOBUX HANPSAMIB aBTOPIB BUJIAHHS.

Crnig miAKpEecIUTH 3HaYHUM BHECOK MapTHEPIB 13 XapOiHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO
YHIBEPCUTETY Y 3MILHEHHSI OCBITHHO-HAyKOBOi KOOMEpallil y KOHTEKCTI peaizaiii
MuixnapoaHoro mpoekty «lactutyr Koudyuis» Ha mnnargopmi VYHIBEpCUTETY

VYIIUHCBKOTO.

Onexcanopa [1OI1OBA,

O00KMOp Neda2ocivHux Hayx, npogecop, oekau ghaxyiomemy iHO3eMHUX MO8
Heporcasnozo 3aknaoy «Ilie0eHHoyKpaincbKuli HAYiOHANbHUL
neoazoeiunuil ynieepcumem imeni K. J[. Yuuncokozon
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CEKLIA I
HATAJILHI IUTAHHS BITYM3HSIHOT'O TA 3APYBIKHOIO
NEPEKJAJTO3HABCTBA

BensieBcbka BikTopis
cmyoeHmka 3 poKy HA8UAHHSL
cneyianvnocmi 035 @inonoeia (cneyianizayisn: 035.041 — cepmancovki mosu i iimepamypu (nepexiao
BKIIOYHO), Nepula — aHalillcbKa)
Gaxyrememy iHO3EMHUX MO8,
Heporcasnuii 3axkna0 «I1is0enHoyKpaincoKull HAYioHAIbHULL Neda202iYHULL YHIBepcumem
imeni K. /I, Yuuncoxozo,
Ooeca, Vkpaina

CHEIIUPIKA IEPEKJTALY ®PASEOJIOI'TYHUX OANHULD

Knrouoei cnoea: nepexnao, ¢ppazeonoeiyni oounuyi, Konmexkcm, 3poujeHHs

Jocnipkenas nepekinanay ¢Gpa3eojoriyHuX OJWHUIL TOETHYE JITHTBICTUYHI,
KYJABTYPHI Ta KOMYHIKaTUBH1 aCMEKTH, PO3IVISAIa€ CKIAJAHICTh MepeIadl eMOIIHOro Ta
CMHUCIIOBOTO 3a0apBiieHHS (Ppa3eosioriaMiB y KOHTEKCTi. METOAO0IOTIYHO BOHO
BKJIFOYA€E K SKICHI, TaK 1 KUIBKICHI METOAM IS aHali3y 3Ha4eHb (Hpa3eosIOTTUHUX
OUHUIb, IX TEpeKIaay Ta BIAMOBITHOCTEH Yy pI3HUX MOBax. BuBUalOTHCS SK
¢dbpazeosoriuHi eKBiBaJeHTH, TaK 1 aHAJIOTH Ta KaJbKH, IO JO3BOJSIOTH MepeaaBaTH
E€MOIIIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBieHHs (Ppa3eosoriamiB. Y pe3ynbTari J0CTiIKSHHS
aKIIEHTYEThCS HAa BAXJIMBOCTI JOTPUMAHHS HOPM IIUTLOBOi MOBH, a TaKOX Ha
HEOOX1HOCTI TOYHOTO IHTEPHPETYBaHHS 3HAYCHb, 10O YHUKHYTH IEpeKIaIaIlbKuX
MTOMHUJIOK.

®pazeonori3mMu SBISIOTh COOO0 CITOIYYSHHS CII1B, TOOTO pO3ALTEHO-0(pOpMIICH]
YTBOPEHHS 3 TIOBHICTIO a00 YacTKOBO TIEPEOCMUCICHUMHU KOMIIOHEHTAaMH,
dpazeomoriunnMu 3HaYeHHAMH. J{J151 PpazeonoriayHuX OOUHUIL XapaKTepHa HE B3araii
cTajicTh Ha (pa3eosoTiyHOMY piBHI, 3aKOHOMIPHI 3aJIeKHOCTI CIIOBECHHX
KOMITOHEHTIB 1 CTPYKTYPHOCEMAaHTUYHA HEMOJIEIBOBAHICTH [2, ¢. 74]. BoHu yTBOpeHi
3a TpaMaTUYHUMH MOJIEJISIMU 3MIHHHMX CIIOY4YeHb 1 pedeHb. [lix mepeocMucieHnMu
CH PO3YMITH PI3HI 3a CTYNEHEM 1 XapaKTepOM CEMAaHTHUYHI 3PYIICHHS B CJIOBaX.

Cranicts Ha ¢Gpa3eooriyHOMYy piBHI O3HAYA€ B3a€MO3B 30K 1 B3a€EMOJIII0 3HAYCHD
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KOMITOHEHTIiB ~ CJIOBOCIIOJIYYCHHSI,  YHACJIIJJOK  YOTrO0  YTBOPIOETHCS  TIOBHE
MEPEOCMUCIIEHHS CIOBOCHONYy4YeHb. Lle xapakrepHo A kareropii ¢pa3eosioriuHux
3porieHb abo iaiom [2, c. 74].

®pazeonoriyHi 3pOIICHHS BUHUKIM Ha 0a31 NEPEeHOCHUX 3HAYEHb IX
KOMIIOHEHTIB, ajie¢ IIl MEePEHOCHI 3HAYEHHS CTaJIM HE3PO3yMUIMMH 3 TOYKH 30Dy
cydyacHoi MoBH. «OOpa3HicTh (Pa3eo’qOTIYHUX 3POIIEHb PO3KPUBAETHCS TUIBKU
icropuuno» [3]. Hampukinan, cioBa «bay», MO 03HAYA€E «2myxuil Kym», 1 «beck» —
«nomax pyku» € apxaizMamMu 1 HiJIe OKpIM IOJaHOro BHIIE (pazeosorizMy He
BKHBAIOTHCSA. TakuM YMHOM, Y (Dpa3eosoridyHUX 3pOIICHHSIX YTPAYeHO 3B'SI30K MiXK
NPSIMUM 1 IGPEHOCHUM 3HAUCHHSIMH, IIEPEHOCHE JIJIST HUX CTAJI0 OCHOBHUM.

®dpaseosioriyHi 3poIICHHS MalTh PAJ XapakTepHHX o3Hak. Jlo iX ckiamy
MOXKYTh BXOJIUTH

1. HeilipoTusmu — ciioBa, sIKi HiJie OKpIM JIaHOTO 3pOIICHHS, HE BKHBAIOTHCS,
HE3PO3yMUII BHACIIOK IIHOTO 3 T.3. Cy4aCHOI MOBH,;

2. Apxai3mu, Kl € CHHTAaKCUYHO HEMOIUIPHMMU Ta B HHUX HEMOXJIHMBA Y
OUTBIIIOCTI BHWMAAKIB TEepecTaHOBKA KOMIIOHEHTIB. BoOHM XapakTepHu3yThCs
HENPOHUKHICTIO — HE JOIMYCKalOTh JI0 CBOTO CKJIATy JojaTKkoBuXx ciiB. Tomy Oararo
¢dbpazeooriyHux 3poIieHb CHHOHIMIYHI cioBaM [3].

Ockinbku oOpa3Ha OCHOBA TaKUX 3POIIEHb HE CIIPUHUMAETHCS HABITh HOCISIMU
MOBH, iX TIEpeKJIa]] 3MIHCHIOETHCS TIEPEBAXKHO TPUHOMOM IIUTICHOTO TIEPETBOPEHHS |2,
c. 74]. Ane Ha BiAMIHY BiZ (pa3eonoriyHuX 3pOIICHb, JA¢ OOpa3HUM 3MICT
PO3KPUBAETHCA TUIBKK JIaXpOHIYHO, y (Ppa3eosoriyHuX €THOCTIX OOpa3HICTh,
MEPEHOCHICTh YCBIIOMITIOETHCS 3 TOUKH 30py CY4acHOI MOBH.

daxiBerp 3 Teopli Ta mpakTuku mnepekiaany B. KomiccapoB BuOkpemMuB Tpu
3pa3ku BignoBigHocter @O B MOBI mepekiIay:

1. ®pa3zeonoriuHi ekBiBajIeHTH, MOM10HI 3 BuxigHUMU @O 32 BCiMa KPUTEPISIMH.

2. ®pa3eonoriydi aHAJIOTH, IO 30irafoThCs 3a CEMAHTHKOKO 1 CTHIIICTHUYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO, ajie 3 1HIII0i 00PA3HICTIO.

3. KanbkyBaHHs. BiloB1AHOCTI LIbOTO 3pa3Ka MOKYTh 3aCTOCOBYBATHUCS TUIBKH,

KO ToudarkoBuit o0paz @O nocuth «mpo3opuit», 1 HOro BIATBOPEHHS B MOBI
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NepeKIialy YMOXKITUBIIOE 3pO3YMIHHS PEIUITIEHTOM NIEPEHOCHOr0 3HaueHHs [1, ¢. 21].

C. ®nopin 1 C. BnaxoB HarojomywTh, 10 «(ppazeonorizmM Tpeda nepexinaaaru
¢dbpazeonorisMomy, aje 0JJHOYACHO 3a3HAYAIOTh: «MU HE a0COIIOTU3YEMO II€ TTPABUIIO;
MPOCTO BBAXKA€EMO, IO JO TAKOTO MEpeKyiaay, SK A0 iaeaily, NOTpiOHO MparHyTH
MepeoBCIM 1 NIyKaTH 1HIN UUISIXYM, JIMIIE [EePEeKOHABIIUCH Y HEIOILILHOCTI
dpazeonorivHoro mnepekyiaay B KOHKpeTHoMy TekcTi» [1, c. 21]. 3a HasBHOCTI
(dpa3eosoriuHMX BiIMOBIIHUKIB 11€ThbCsl PO (Ppa3eosoriyHuil nepeknajg. B iHmomy
BUMAJKY TMepeKiaa 3AIMCHIOETbCA I1HIMMH, Hedpaszeonoriunumu crnocodamu. C.
®nopin 1 C. Bnaxos, noknukatourck Ha pociimpkeHHs O. Kynina 1 B. Komicaposa,
BUOKPEMJIIOIOTh TIOBHI, YacCTKOBl 1 BIJIHOCHI €KBIBaJIGHTH ISl (Ppa3eosioriyHOro
nepeknany [1, c. 21].

BigbmIicTe AOCHIAHHMKIB BHIUISIIOTH TOJOBHUM THI BIAIOBIIHOCTEMN, SKHH
3a3BUYail Ha3MBalOTh (Ppa3eosoriyHUMU eKBiBajieHTaMu. [Ipu BUKOpPHCTaHHI TaKUX
BIJIMOBIIHOCTEH 30€epiraeThcsi BECh KOMILJIEKC 3HAYEHb OJWHUIII, 110 TePEKIIaaeThCs.
VY 1boMy BUNIAAKY B MOBI MEpeKIaay € MoAiOHUN (hpa3eosiorism, 1o CHiBIIaIa€e Mo BCiX
napameTrpax 3 Gppa3eosoriyHO OAUHUIICIO OPUTIHATY, HAIPUKIIAA: to play with fire —
«epamucs 3 6oeHemy; to read between lines — «uumamu misxc psokise» [4, c. 24-25]. O.
KyHiH BHOKpeMITIOe Taki THITH TIepekiany hpa3eoori3mis:

1. IloBHMI €KBIBaJIEHT — 1AEHTUYHUM 3a 3HAYCHHSAM, JEKCHUYHHUM CKJIAIOM 1
IPaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO.

2. YacTkoBUi €KBIBAJICHT — 3 HE3HAYHUMHU JIEKCHUYHUMHU YU TPaMaTUYHUMHU
BIIMIHHOCTSIMHU, aJie OJJHAKOBHM 3HAYCHHSM.

3. KanbkyBaHHs — TOCTIBHUHN TIEpeKIa, ikl 30epirac Metadopy ado rpy CIiB.

4. ObGepToHATBHUI TIEpEKIal — BUMIPABIAHUNA JTUIIE B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
5. BubipkoBuii eKBiBaJICHT — BUOIp HAWOLIBIN BIAMOBITHOTO BapiaHTY Il KOHTEKCTY.

5. OmucoBuil mepexian — BUIBHWA TEPEKNIal, 0 BUKOPUCTOBYETHCS IS
TEPMIHOIOTTYHUX BHUpa3iB [1, c. 21-22].

Otxe, nepekiaa ¢hpa3eosori3amMiB € CKIaJHUM 3aBJaHHSIM Yepe3 HEOOXITHICTh
BpaxOBYBaTH CITIBBIIHOIICHHS 3HA4Y€Hb Y BUXIJIHINA Ta IUJIbOBIA MOBaX 1 KOHTEKCTH

iXHBOrO BHKOpUCTAaHHS. HempaBuiibHUI Nepekiial MOXe MPU3BECTH 10 BTpaTu abo
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3MIHM CTHJIICTUYHMX Ta KOHOTaTMBHHUX (QyHKUIA. Ilepexnamadi MOBUHHI TOYHO
IHTEpIpeTyBaTH 3HA4Y€HHS (Pa3eosiori3MiB, 1100 YHUKHYTH "XHOHUX JApy3iB".
®pazeonori3mMu Bi1oOpakarTh KyJIbTypy Ta MEHTAJITET Hallli, TOMY IXHii aJeKBaTHUI
NEPEeKJIa]] € BajXJIMBUM AacIEKTOM Iepekiafo3HaBcTBa. llepexnagadl  MaroTh

JOTPUMYBATHCSI HOPM MOBH MEPEKIIay AJisl 3a0€3MeUeHHs MPAaBUIIbHOTO MEPEKIIay.
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ETHICAL RISKS OF AI TRANSLATION: TOWARD A GLOBAL
GOVERNANCE FRAMEWORK

Keywords: ethical risks, Al translation, global governance framework

The rapid advancement of Al translation technologies has significantly
revolutionized cross-cultural communication but also unveiled profound ethical risks.
These risks encompass data colonialism, algorithmic bias, and security vulnerabilities,
threatening global cultural integrity and security. Issues such as privacy breaches,
cultural misrepresentation, and accountability gaps necessitate urgent attention. The
paper argues for the establishment of a global governance framework to mitigate these
challenges, emphasizing principles of differential justice, gradient transparency,
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inclusive governance, and adaptive regulation. A multi-tiered collaborative mechanism
involving international, regional, and corporate actors is proposed, along with technical
governance tools like blockchain-enabled corpus traceability and multilingual ethical
risk warning platforms. By embedding ethical principles into policies and leveraging
advanced technologies, the global community can harness the benefits of Al translation

while safeguarding linguistic diversity and societal trust.
e ARSI “HEMANCHESBHEAT ARSI H . RSN EERE
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CULTURAL AND ARTISTIC FACTORS OF PROVERBS
REPRESENTATION IN THE SCALE OF TRANSLATION OF A LITERARY
TEXT

Keywords: proverb, cultural context, academic cooperation.

Translation of fiction is, first of all, an interpretation of its fiction from the
standpoint of a representative of another linguistic culture. This complex process
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requires from the translator not only technical skills and knowledge of the language,
but, above all, a deep understanding of the cultural and historical context, a conscious
idea of the style and genre of the work, categorical and ideological factors. Preservation
of the author's style, cultural and genre affiliation and nuances of the category of the
fictional chronotope are necessary conditions for preserving the author's original idea
and plot, i.e., for what the work was created. Factors contributing to a correct
translation include accuracy and the ability to reproduce the emotional and aesthetic
charge of the original, which ultimately forms the quality of the translated text.

The study of the influence of synergy on the translation of fiction texts on the
preservation of the author's style is an important aspect of modern translation studies.
In this context, it can be noted that speech acts not only as a communication tool, but
also as a bearer of cultural and social values. An example of this is the proverb. The
proverb as an element of the language system confirms that the same language can
unite people despite their differences. They represent a link between speakers of a
language that can be transferred from one language to another, reducing social gaps.
Proverbs also illustrate the existence of an “enlightened culture” and a “common
culture”, which often do not coincide. They are culturally loaded language units that
can serve as illustrations in dictionaries, since they contain well-known lexicalized
examples [1]. Translating proverbs is a difficult task, since it is not always possible to
find an exact equivalent expression in another language. This underlines the idea that
a proverb can only be translated with the help of another proverb, which requires from
the translator not only a perfect command of both languages, but also an understanding
of the cultural contexts. All languages have constant expressions that cannot be
translated literally, but can be perceived as images. In such cases, not only the meaning
of individual words is important, but also the general meaning of the expression. For
example, the English "carrot and stick" is a metaphor for reward and punishment, and
its translation as "BAEEE]MNK4E" can convey the true meaning in Chinese (Ukrainian
literally: “mopkeurna ma eenuxa nanuya”, but it should be translated into Ukrainian
“Oamie i npanux’’). Similarly, the English “fo have goose bumps ”, literally translated

as “mamu eycaui eopou’”, is adapted in some languages to other cultural realities, for
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example, “mamu mypawku no wkipi” in Ukrainian or "EE £ FE" in Chinese. Also,
the expression to «spill the beans», which literally means "poscunamu 606u" in
Ukrainian and "f#{ F" in Chinese, conveys the meaning of "give away a secret", but

a literal translation loses its meaning without the appropriate cultural context. The

"

expression "a storm in a teacup", the literal translation of which is "6yps y cxuanyi

6oou" in Ukrainian and “ZFZ M ERJE R~ in Chinese, is used to indicate an

exaggerated reaction to a minor problem and has its analogues in other languages, and
in the Ukrainian language there is also another expression with the same meaning

«podbumu 3 myxu cronay», in Chinese there is no idea of a glass, although “a problem”
is similarly compared “to a storm” —“—17/NVNXUR"  (“a small storm ™).

These examples illustrate how important it is to take into account the cultural
context in order to avoid erroneous translation and adequately convey the meaning of
the original text.

When faced with such phrases, a translator can use different strategies, in
particular modulation or equivalence. For example, modulation can be used to simplify
statements, changing their form to achieve greater clarity, while equivalence
demonstrates how two texts can describe the same situation using completely different
stylistic and structural means. This emphasizes the importance of synergy in translation,
because a successful translation requires not only accuracy, but also a deep
understanding of cultural contexts in order to preserve the author's style of the original.

Also, research into synergy in translation is extremely relevant in the modern
world due to the spread of globalization and cultural exchange. As an intermediary
between authors and readers, the translator faces numerous challenges, especially when
it comes to conveying subtleties of style and cultural specifics.

One of the main problems in translation is preserving the original meaning of the
statements. Proverbs, which often contain a deep cultural context, can lose their
meaning when translated. The well-known English proverb "4 bird in the hand is worth
two in the bush" and its Ukrainian equivalent “kpawe cunuys 6 pyxax, nisxc scypaseis

y Heoi” illustrate the idea quite correctly. The idea is quite consistent with a Chinese
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idiom that is also associated with the image of a bird: “BFZ€ &/)\ - AFEZE" (“the

sparrow is small, but everything is in its plac’). Despite the fact that these statements
convey a similar idea, their images and cultural associations are different, which
complicates the translator's task. In this context, it is important to convey not only the
words, but also the essence of the expression. In such cases, it is advisable to use
different types of translation: free (meaning by meaning) and literary (literal). This
difference emphasizes the importance of adapting the text to the target audience, taking
into account its cultural and linguistic characteristics. In the context of synergy, the
translator must find a balance between accuracy and adaptation. This means that he or
she must not only preserve the author’s style, but also take into account how the text
will be perceived in the new culture. Thus, synergy in translation becomes an important

tool for preserving the cultural identity and stylistic features of the original work.
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KOMIT'IOTEPHUM NEPEKJIA: BAKJIUKU TA IEPCIIEKTUBH

Knrouoei cnoea: inghopmayitino-komyHikamueni mexronozii, komn'romepnuii nepexnad, CAT.

[Ipotsirom ocraHHIX JecaTHIiTh iH(opMarliiiHo-koMyHikaTuBHI TexHomorii (IKT) BimirpaioTh
LEHTpalbHy poNib y OaraTthox mpodecisx, MOB'I3aHUX 3 MOBOI: MepeKiIaiadi Ta TEeXHIYHI
MMCbMEHHUKH BHUKOPHUCTOBYIOTH CHEIliaibHE TMporpamMHe 3a0e3neueHHs Ui MOBTOPHOTO
BUKOPHUCTAHHSI YacTHUH TEKCTy a0o BXe TNEepeKIaJeHUX pedeHb, AN JOTPUMAaHHS BHUMOT
KOpPIOpaTUBHOI MOBH, CHelU(IuHOT AN KIi€HTa, A7 3a0e3MeUYeHHs Y3TOKEHOCTI TepPMIHOIOTIT
Tomto. OCKUTEKH KIHIIEBOIO METOIO € MiIBUIICHHS SKOCT1 Ta IPOAYKTHBHOCTI, BAKOPUCTAHHS TaKUX
IHCTPYMEHTIB CTaQJI0 HACTUILKH TOBCIOMHUM, IO iX HASsBHICTh 37€OUIBIIOTO CIPUIAMAETHCSA SK
HaJIeKHE.

ITpu o6roBopenHi IKT B ycHOMY nepekiiajii BaKJIMBO PO3PI3HATH TEXHOJIOTII 32 piBHEM iX B3aeMOIiT
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3 MepeKyiafiaueM 1 3aBJaHHAM Iepekinaay. Ha Hamy ayMKy, MOXKHa 3almpOIOHYBaTH 4YiTKe
PO3MEKYBaHHS MK JTBOMA TPYIIaMH TEXHOJIOT1H, MPOIIECHO-OPIEHTOBAHUMH TEXHOJIOT1SIMHU, 3 OJTHOTO
00Ky, 1 CHCTEeMHO-OPI€EHTOBAaHMMH TEXHOJIOTISIMH — 3 1HIIOTO. /{0 mepIoi rpynu HajlexaTb CUCTEMHU
VIPaBIiHHS TEPMIHOJIOTIEI0, MpOrpaMHE 3a0e3NedYeHHs I BWIYYCHHS 3HAHb, IHCTPYMEHTH
KOPITyCHOTO aHaji3y Tomlo. BoHU OpieHTOBaHI Ha MPOIEC, OCKUIBKMA NpPHU3HAYCHI IS MiATPUMKH
nepeKIIagaga Imia 9ac pi3sHUX MiAIMpoIeciB Iepekay i, 0TkKe, Ha PiI3HUX eTanax 3aBJaHHs, ToOTo 10,
i 9ac i, MOXKJIMBO, IICJIS CaMOi TMepeKIaganbKoi JisUTbHOCTI, HEe3aJIeKHO Bin crocoOy. Bonu €
HEB1/1'€eMHOI0 YaCTHHOIO MEPEKIIAAILKOTO MPOIIeCy 1 €310 CcepeHbO MOB'sA3aH1 Ta MOKYTh BIUIMBATH
Ha KOTHITHUBHI MPOLIECH, IIO JIEXKaTb B OCHOBI NepeKiIafabkoro 3apranHHs. [IpouecHo-opieHTOBaH1
TEXHOJIOT'1] € BIAMIHHUM €JIeMEeHTOM Komm'torepHoro nepekiany (CAT), skuil MOKHAa BU3HAUUTH K
dbopMy yCHOTO TIepeKiaidy, B sIKii JIOJMHA-TIEPEKIIaiad BUKOPUCTOBYE KOMII IOTEpHE IpPOTpaMHE
3a0e3TeueHHs, MPU3HAYCHE IS MATPUMKHU Ta MOJIETIICHHS TIEBHOTO aCIeKTy YCHOTO TIepeKiIay i3
3arajgbHOI0 METOIO MOKPAIIEHHS SKOCTI Ta MPOAYKTUBHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCT1 iIHCTpyMeHTH CAT
— 11€ BC1 BUJIM KOMIT FOTEPHHUX TIPOTpam, po3poOaeHuX, mod JOTMOMOTTH MepeKIiaiadaM MpUHAMHI B
OJTHOMY 3 PI3HUX MIAMPOIECIB YCHOTO TEPEKJIany, HalpuKIal, y KepyBaHHI OazamMu HaHUX, Y
neKcukorpadiuHOMYy 3amam’ ITOBYBaHHI, Y aKTHBaIlii BOKaOysIsIpy TOIIIO.

JHpyra rpyma, TEXHOJIOTil, Opi€HTOBaHI Ha HABKOJMIIHE cepemoBuile, Bkiouae B cebe IKT-
THCTPYMEHTH 1 porpamMHe 3a0e3MeUYeHHS, SIKE «0TOUYye» Oe3MOCEPEeTHBO MPOIEC MEPEKIany, IK-0T:
KOHCOJII KaO1HOK ISl CHHXPOHHOTO, MPUCTPOT IS BIAAJICHOTO TIEpEeKiaay, HaB4aIbHI TIIaTGOopMHu.
TexHonorii, opieHTOBaH1 Ha HABKOJIMIIHE CEPEAOBHUIIE, BIAINPAIOTh LHEHTPAJIbHY POJIb Y PO3BUTKY
JESKMX BHJIIB YCHOTO TEpeKiany (CHHXPOHHOTO TEpPeKIany 30Kpema), 1 MahOyTHI po3pOoOKH,
Hampukiaa, y chepl AUCTAHIIHHOTO TEpeKIaay, MOXYThb MaTH 3HAYHUU BIUTMB Ha Mpodecito
nepekIiagaya, ii craryc Ta yMOBH IIpalli, ajie BOHU HE 3MIHATh PaJAUKAIIbHO OCHOBY, Ha fAKii Oa3yeThCs
ycHu# nepekiaa. HoBi TeXHOIOTIT MOCTYOBO 3MIHIOIOTH JIaHamadT npodeciiftHoro nepekiamny, i €
MiZCTaBU BBaXKaTd, 110 TEMIH 3MIH MPUCKOPSATHCS MPOTITOM HAWOMMKYMX POKIB. 3aBHaHHA Ui
JNOCHIAHUKIB TepeKIagy TMOoJsirac B TOMY, 100 JOCIHIAMTH MOKJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS HOBHX
iHcTpyMeHTiB CAT, omiHuTH X TOIIITBHICTh, MPOAHAI3yBaTU CTPATETil, AKUMH MepeKiiaiauaM MOKe
JIOBENIEThCSI KEePYBATUCh, 1 B KIHIIEBOMY MiJCYMKY MEPEHECTH i 3HAHHS JUIS MIATOTOBKHA HOBHUX

TeHepailiil mepexsiaiayis.
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A STUDY OF MECHANISM OF AI-EMPOWERED ADAPTIVE CROSS-
CULTURAL NARRATIVE TEXT GENERATION: TAKING
INTERNATIONAL COMMUNICATION OF EXCELLENT SPIRITUAL
HERITAGE OF HEILONGJIANG AS AN EXAMPLE

Keywords: cross-cultural narrative, adaptability, text generation, artificial intelligence, excellent

spiritual heritage of Heilongjiang

In the context of cultural exchange and mutual learning, the global dissemination
of cultural heritage has emerged as a critical theme. However, challenges such as
cultural barriers and narrative rigidity hinder its international reach. This study focuses
on Heilongjiang’s excellent spiritual heritage as an example to explore how Al-
empowered text generation can bridge these gaps in international communication. The
research proposes a four-phase framework: cultural decoding, narrative reconstruction,
human-Al collaboration, and effect verification. It is found that Al-empowered cross-

cultural narrative adaptation is conducive to optimizing intercultural communication.

22



It is hoped that this study could provide theoretical and practical insights for the Belt
and Road Initiative’s cultural exchanges and offer actionable models to serve the

reform of foreign language education.
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A COMPARATIVE STUDY ON THE TRANSLATION OF CULTURE-
LOADED WORDS IN THE JOY LUCK CLUB FROM THE PERSPECTIVE OF
FUNCTIONAL TRANSLATION THEORY

Keywords: functionalist translation theories, culture-loaded words.

The functionalist translation theory takes skopos theory and loyalty principle as
the core. It emphasizes that the purpose of the translator plays a decisive role in the
whole act of translation, and considers that it is necessary to consider the changeable
relations among the original author, translator and target reader, and adopt appropriate
translation strategies to achieve different translation purposes. Therefore, translation is
not merely a linguistic transformation, but also a cross-cultural communication
behavior. The Joy Luck Club is the debut novel of the Chinese-American writer Amy
Tan. Since Chinese American writers have both Chinese and American cultural
background and language ability, Chinese American literature also presents the
characteristics of cross-cultural writing. The social cultural elements of The Joy Luck
Club are fully displayed through a large number of culture-loaded words, highlighting
the unique Chinese culture that has been preserved in a foreign country, and also
demonstrating the important role of culture-loaded words in the exchange and
dissemination of civilizations. However, it can be difficult to translate culture-loaded
words in the process of language transfer. In the process of translation, how to translate
the multi-cultural fusion language and how to present the literary works under the
collision of Chinese and American cultures to the Chinese readers is undoubtedly a
major challenge for translators. Given this, this paper will explore different translation
styles of Li Jun and Zhang Li and Cheng Naishan and the specific application of
functional translation theory in literary translation by comparing and analyzing the two

Chinese versions.
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INTERPRETATION OF THE «DARK» TEXTUAL ELEMENTS AND
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Introduction. An important step of the linguistic analysis of the written
monuments is the determination of the semantic load of the proper names
(anthroponyms, ethnonyms, toponyms) in the text. It is quite revealing that often
ancient authors themselves resort to etymologization of some unclear proper names, if
it is necessary for the correct understanding of the provided data related to the
geographical and ethnographic nature. In the modern investigations of the old texts,
onomastic material is the traditional object of linguistic analysis of the geographical,
historical and poetic compositions of the ancient (Greek and Latin) and medieval
authors. However, the onomastic corpus of the medieval legal acts of X—XV centuries
and business documentation of later times most often are not etymologically
interpreted. Etymologically, the most difficult category is toponymy, therefore the
geographical names of the different ranks in the legal documents are the «dark»
elements of the text the interpretation of which is always relevant for linguistics.

We suggest the etymology of two toponyms, attested in written in Latin juridical
acts created in the Hungarian chancelleries of the late Middle Ages. To the best of our

knowledge, these geographical names do not have any convincing etymological
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explanation up to now.

Boyachapothaka, Borathapathaka («ubi due magne vie in unum conveniunt —
in via ad caput riuuli Boyachapothaka») — river, a left tributary of the Svinka River in
the Hornad River basin. V1. Smilauer clarifies reading as Borathapathaka [7, p. 208,
403]. This is an example of typical for Hungarian documents adaptation of the foreign-
language toponym by means of the nomenclature term pataka, pathaka, pothaka ‘flow,
stream, river’, borrowed from the Slavonic speech, cf. Kojatapataka — a left tributary
of the Svinka River near the Kojetic, which is from the name Kojata; riuulus
Garadnapathaka, 1332 = Garadna — a tributary of the Maly Hornad River near the
village Garadna = Slovak Gradna in Hungarian rendering [7, p. 403, 414] etc.

The first part of the hydronym, i.e. *Boratha, is of interest from the
etymological viewpoint. Taking into account the features of Hungarian graphics, two
variants of interpretation *Boratha are possible:

1) as Sarmato-Alanian *bor-[w]ata — composite of adj. *bor ‘yellow’ (< *baura-,
cf. Ossetian bor) & *wata ~ Old Indian avata- ‘well, pond’ (suffixal derivative from
the variants of the common Aryan etymon *au- : *u- : *ua- ‘to flow’; about its Iranian
reflexes see: [2, p. 373, 383; 5, p. 46; 4 (1, p. 256)]). Post-vocal ¢ is occasionally saved
in final position in the Ossetian [3, p. 28] and Alanian, while spirant w in Scythian and
Ossetian tends to dropping after consonants and sonants before a, @, therefore for
*Boratha is probably more archaic condition, i.e. *bor-wata ‘yellow source’, the
reconstruction of which clarifies the etymological composition of the word.

Ossetian toponym bhopegycee = «Yellow Mountain Pass» has close to *borwata
composition [8, p. 74];

2) as *barata ‘fast-flowing, bubbling [stream]’ < *bar-nta- — part. act. praes. to
Iranian *bar- ‘to move quickly’, ‘to bubble’, cf. Avestan bar- ‘quickly, rapidly move’
(of water, wind), Avestan late baranti- loc. sing. ‘in the storm; in a swift motion’ [4 (2,
p. 106)]. With this etymology, the root o-vocalism is the result of vocal mutation of
Iranian a in the ancient Magyar speech (examples see: [7, p. 508]).

Komafew, 1269 — mountain on the territory which was under the rule of Dubica

(in the charter of Béla King of Hungary and Croatia about the lands and the boundaries
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of Dubica comitat): «in Zauam ... in montibus iret directe per berch et perveniret ad
montem Rabfew vocatum et inde tenderet et perveniret ad locum Plazy vocatum, ubi
essent due mete et inde progrederetur directe versus meridiem et perveniret ad montem
Komafew vocatumy» [6 (5, p. 511)].

Like in the case with the toponym parsed above, it also concerns Sarmato-
Alanian composite. The first part is Hungarianization of Alanian *ka@ma ‘gorge’ (:
Ossetian kom ‘gorge’, ‘hole’, ‘mouth’) by means of the fo [few] ‘head (in the
geographical meaning)’, cf. in the same document Rabfew, Thodinafew, «in aquam
Thempnifew» [6 (5, p. 511)]. Despite o-vocalism of the root Kom-, one cannot equal
Ossetian kom, because the name is documented with XIII century, while shift *a@ > o
before nasal sonants in the Old Ossetian speech accomplished only by the end of XIV
century (Yu. A. Dzitstsoity), and Jassic language in Hungary in XV century kept old a
in this position too (V. I. Abaev). Here we should see vocal mutation of *a > o in
Magyar use; this is one of the processes, which accompanied phonetic adaptation of
foreign-language words with similar structure by Magyars, cf.: Sarmato-Alanian *xan-
gan > Hungarian Hangon (A. 1. Iliadi), Slavonic kopanja > Hungarian koponya etc. [7,
p. 508].

The oronym undergone a partial tracing, therefore its second part was substituted
by Magyar lexical equivalent of a Sarmato-Alanian word. But what the word was? It
is quite expected Hungarian fo [few] ‘head’ could be the literal translation of Alanian
*sar ‘head’, ‘peak’, ‘top’ (: Ossetian ceep ‘head’ and ‘peak’, ‘upper’, ‘top’, ‘top piece’,
‘beginning’). Consequently, the full original form of the Alanian name was *kama-sar
or the syntactic construction with the genitive *kami sar ‘the top of the gorge’ =
Ossetian Komet ceep «Beginning of the Gorge», Komwt ccepmee «Tops of the Gorge» [1
(1, p. 118; 2, p. 431)].

Conclusions. Overviewed geographical names, probably, belong to the
Sarmato-Alanian stratum in the historical toponymy of Slovakia and Croatia. Their
possible Iranian attribution expands the list of the Sarmato-Alanian lexical relicts,

attested in the geographical nomenclature of the Middle Danube region.
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CONCEPTUAL CONNECTIONS AS A TRANSLATION
PROBLEM (THE CONCEPT “LORD” AS AN EXAMPLE)

Keywords: cultural concept, cultural context, lexeme.

The multi-tiered branching in the secular and ecclesiastical nomenclature of such
a significant for the English consciousness and British culture cultural concept as
“Lord” greatly complicates its correct linguistic interpretation by concepts of other
cultures, and for a correct translation into other languages requires the corresponding
knowledge of its complex semantic differentiation. On the other hand, this lexeme,
when considered in a cultural context, presupposes the study of all its meanings and
corresponding nominations in unity and indivisibility as aspects of one concept, in a
single ethnocultural field, as a basic part of the national conceptual sphere. The
conceptual sphere itself in this case is understood as “a set of categorized, standardized,
processed concepts in the consciousness of the ethnic group” [1]. What is perceived in
the Slavic consciousness and, accordingly, translated into the Slavic languages by
means of various lexical units embodying various concepts, in the English

consciousness turns out to be inseparable, tightly interconnected and constantly
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contacting factors of one concept, functioning in various spheres.

In this case, the untranslatable realia is the very connection between the lord, as a
member of the House of Lords; the lord, as a bearer of the title, a representative of a
noble family and the son of a titled person (earl or marquis); the lord, as a high-ranking
official holding a high position, as a rule, heading one of the departments of the
executive power (Lord Advocate, Lord Chancellor, Lord Justice) and, finally, the main
link between all these phenomena, the name and appeal to the Lord God Jesus Christ
(for example, in the main Christian prayer — Lord’s Prayer).

Cultural generalization by native speakers should always be taken into account: it
acts as a symbol of national pride and the dominant principle of national self-
identification: the English nation is protected by God, His viceroys among mere
mortals receive the same address, only written with a small letter. The emphatic
interjection (Lord!) neutralizes the prayerful semantics (using the Lord’s name in vain).
At the same time, prayerful interjections bring this nomination closer to earthly rulers,
who, in the view of the English, have significant power over their destinies — a
mentality tradition inherent to the inhabitants of the United Kingdom, which preserves
and honors the traditions of constitutional monarchy. The third subsphere containing
nominations with the help of the lexeme “Lord” is the allusive layer, which is always
activated as influential and significant, and represents a set of combinations of the
lexeme in question with various proper names, the bearers of which were both
historical real characters and artistic images.

In Slavic languages, the conceptual associativity, semantic and morphological
connection between nominations addressed to God and nominations to noble people or
officials have either been preserved, but their nominations have undergone minor
transformation (locnoos, ocnooun, eocnooun, ecocnooure) or not been preserved
(booice, boe, Bog, nan, pane). Anyway, for speakers of the Slavic languages they are
different lexemes. In addressing a noble person, since the beginning of the 20th century,
the nominations with the idea “/ord” have lost their positions in colloquial speech in
these cultures.

In addition, these words have never played the role of a title in the Slavic
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languages, and, therefore, when translating the lexeme “Lord” from English into the
Slavic languages, one should always take into account possible traditions when using
this word in various contexts, which are not noticeable to the Slavs, that’s why it is
necessary to take into account both the intentions of the author of the statement in the
setting for a certain, cultural audience, and possible echoes in the perception of the
audience itself, whose consciousness is saturated with certain powerful associations
and tendencies. These factors are inevitably lost in the language of translation, resulting
in historical social, religious and political lacunae. It is possible to avoid deformation
of the idea only by introducing additional explanatory information in the form of
historical and socio-cultural references borrowed by the translator from lexicographic
sources and literary encyclopedias.

Thus, a modern translator, when translating such complex linguistic phenomena
as the conceptual lexeme “Lord,” should not only be guided by a broad vertical context,
but should also put himself/herself in the place of the original author, as well as in the

place of the reader for whom the text was intended.
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SYNERGISM IN TRANSLATION OF ECONOMIC AND LEGAL
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Recently, some active actions of Ukraine aimed at Eurasian integration into the
academic space have been observed. The international arena of educational and
academic cooperation is the basis for the multifaceted development of the potential of
Ukrainian students, scientists, and educators.

The lexical and grammatical construct occupies an important place in the
implementation of the semantic load of academic documentation regulating economic
and legal relations in the academic sphere in the 21st century. Systematic updating of
the lexical component occurs through innovations that permeate almost all socio-legal,
economic and political, educational and scientific, cultural spheres, etc., that is why
vocabulary requires regular study and analysis as a linguistic phenomenon.

Modern multi-vector directions of academic cooperation between Ukraine,
Western and Oriental countries, the USA, Great Britain provide for the active
participation of Ukrainian youth in academic mobility programs, scientific grants,
cultural events, educational projects, the economic and legal aspects of which are
reflected in the relevant agreements. In view of the above, we state the need to involve
translators who speak English, German, Chinese, Korean, Japanese, for the full-scale
implementation of joint academic activities, correct interpretation of the content of the
studied documents and improving the quality of training intended for would-be

translators.
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The focus of the initiated studies is English as the official international language
of oral and written communication in the academic sphere in both Western and Oriental
countries. The German language is gaining popularity in the Ukrainian—European
cooperation, which is caused by a multitude of various educational grants for
Ukrainians and numerous immigrations of Ukrainians to Germany. The languages of
those Oriental states that support Ukraine during military operations and
conscientiously fulfil the terms and conditions of cooperation agreements — namely
Chinese, Korean, Japanese — are among the authoritative Oriental languages. Ensuring
synergy in the translation of documents that regulate economic and legal relations in
the academic sphere in the 21st century, taking into account common distinctive
parameters in not closely related languages in the context of a changeable translation
paradigm is a guarantee of adequate perception and reproduction of the semantic load
of the documents under study [4].

The above-mentioned issues stipulate the purpose of the research — to analyse the
distinctive parameters of synergy while translating English, German, and Chinese texts
of original official documents regulating economic and legal relations in the academic
sphere in the 21st century into Ukrainian. Achieving the set goal involves solving these
tasks:

* to clarify the essence of the phenomenon “distinctive parameters of translation
synergy”;

* to identify the mechanism of interaction of the studied parameters on the
platform of authentic economic and legal documents in the academic sphere and their
translation versions in Ukrainian;

* to specify the indicators of the manifestation of distinctive parameters of
translation synergy at the linguistic and extralinguistic levels.

Original English, German and Chinese contracts and agreements, academic
mobility programs, educational and scientific grants alongside their translated versions
in Ukrainian are chosen as the research material. To process the designated research
material these research methods were used: analysis of the structural and linguistic

framework of the studied official documents to determine the specifics of the
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implementation of the Ukraine’s international academic cooperation with the Western
and Oriental countries; a comparative method — to enable identifying linguistic and
extralinguistic features of original English, German and Chinese documents at the
background of their Ukrainian translated versions; the method of systematization and
the method of translation analysis — to establish indicators of synergy while translating
the document under focus into Ukrainian, their similar and distinctive linguistic and
extralinguistic phenomena, to be more precise.

Results and discussion.

Distinctive parameters of the translation synergism in the academic sphere are
represented by these indicators at the linguistic level: 1) differences in the use of
terminology in the authentic texts under study and in the means of their reproduction
in Ukrainian; 2) differences in the grammatical framework of the authentic texts under
study and in the means of their reproduction in Ukrainian; 3) text frame. The
extralinguistic component of the academic sphere is implemented by the markers as
follows: 1) connotative use of intonation, non-linguistic signs; 2) kinesics [4].

When reproducing terminology from English, German, and Chinese into
Ukrainian, equivalent translation and search for a match prevail (e. g. Engl.
responsibilities — o606 sizxu (equivalent translation); German Verantwortlichkeiten —

oboe azxu (equivalent translation); Chinese X 4 [yiwu] — epomaoceruii 0606 530k,

0006 131U, 300086 s13anna (Match translation)).

The transcoding (transliteration/transcription) of foreign terms-neologisms into
Ukrainian (particularly those of the English origin) are the common translation
denominators (e. g. Engl. spam — cnam (equivalent + transliteration); German die
Spam (a borrowing + loan translation from English) — cnam (equivalent +
transliteration)). In the creation of Chinese terms-neologisms, a descriptive translation
of the essence of new phenomena is observed, therefore, in Ukrainian an equivalent of
the original or a descriptive translation of a phenomenon is used (e. g. Engl. cyberspace
(cyber + space) — xibepnpocmip (equivalent); German der Cyberspace, der virtuelle

Raum (a borrowing + loan translation from English) — xi6epnpocmip (equivalent);
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Chinese M [-1ttJ7 [wingshang shijié] (= (ece)ceim/ npocmip inmepnem/onnaiin) —
Inmepnem-ceim (explanation)).

The grammatical framework of academic documentation is represented by
syntactic parallelism as well as by:

* Infinitive constructions in English and German texts (e. g. We are not by any
means obligated to attend the event; it is optional (English). Wir sind keineswegs
verpflichtet, an der Veranstaltung teilzunehmen; sie ist freiwillig (German).

* Gerundial constructions in English texts (e. g. The Parties shall come to a mutual
consent before signing this Agreement).

* Subordinate clauses that perform the function of an object in Chinese texts (e. g.
%’:5/( ﬁﬁ%/ﬁﬁ?‘éﬁﬂfﬁkﬁf)‘( — Baeamo nooeti eeasicaroms, Wo npueammua
oceima 3aoxouye earimapricms) [3].

Ukrainian translation of academic documentation takes up more text space due to
the non-related grammatical structure of the languages under focus. Ukrainian versions
of translated German texts are somewhat similar in volume; Chinese texts occupy less
space than Ukrainian versions of their translation due to the “hieroglyphic symbolism”
of its manifestation [1].

Emotionality is not typical of the academic/official sphere [2]. Image signs
(pictures, photos, graphics), emblems, logos, seals, and stamps of organizations draw
attention as non-verbal signs.

The perspectives of further research are seen in the study of the basis for a
changeable translation paradigm in the context of globalization while translating
English, German, and Chinese official documents regulating economic and legal

relations in the academic sphere in the 21st century into Ukrainian.
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Conxko HOpiii 1.
acnipanm Kagheopu 2epmMancbKux i CXIOHUX MO8 ma MemoOuKy ix HaguaHHs,
Heporcasnuii 3axkna0 «I1is0enHoyKpaincoKull HAYiOHANbHUL Ne0aA202TYHULL YHIBepcumem iMeHi
K. /1. Yuuuncokozoy,
Ooeca, Vkpaina

IMPOBJIEMHU BUKOPUCTAHHS HEMPOMEPE XK Y TEPEKJIA I
XYIOKHIX TEKCTIB 3 YKPATHCBKOI MOBU AHIUIIHCBKOIO

Knwuosi cnoesa: netipomepesica, wimyunuil iHmenekm, npobrema, npooremMamurd, piuleHHs,
HenepekiaoHicmb, nepexiao, OUCKYpC, 3aciob, 00opoyecHicme.

Beryn. BukopuctanHs pi3HOMaHITHHX CHEIlaIbHUX 3aC001B MepeKiajaueM €
00OB’SI3KOBOI0 YMOBOIO TMPOIECY TEpeKiIaay, OCKUIbKM BOHH YMOXJIUBIIOIOTH
olepaTUBHE PO3B’SI3aHHS MOTOYHUX 3aBJaHb B yMOBAaX HECTadl 4acy. AKmyanibHicmb
poOOTH B I[OMY HaNpsIMKy 3yMOBJE€Ha JeAajii YacTIIIUM BHKOPUCTaHHSIM
MOKJIMBOCTEH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY W HelWpomepex y mepekiani. HuHi Haluacrime
BUKOPUCTOBYIOThCSI HeilpoHH1 Mepexi ChatGPT, Gemini, DeepSeek Ta nesixi iHIIi.
[xHe mpu3HAUeHHs y JIUTBHOCTI TNepeknagaya — JOTPUMAHHS OalaHcy IPaBUII
aKaJIeMIYHO1 T0OPOYECHOCTI Ta 30€peKeHHS HOTO aBTOHOMI.

OcHoBHa yacTuHA. OCKUTBKM HEMPOMEPEKi CTAaHOBISITH () OCOONMBUN THII
KOMIT IOTEPHUX aJITOPUTMIB JUIS JIOIOMOTH PO3B’s3aHHS CKJIAIHUX 3aBaaHb [1],
(6) croci6 MamMHHOTO HAaBYaHHS (KOMIT IOTE€p BUUTHCS BAKOHYBATH 3aBIaHHS B pOOOTI
31 3HAYHOIO KUIBKICTIO MpUKIaiB) [2], (B) 00UHCIIOBAIbHY MOEINb, MOOYI0BaHY 3a
3pa3koM (YHKITIOHYBaHHS JIOACBKOTO MO3KY [3], TO BOHU 31aTHI 0OpOOIATH BEIHKI
o0cATr TaHWX, BUOKPEMITIOBATH 3-TIOMDK HHMX 3aKOHOMIPHOCTI Ta JaBaTH MiATIPYHTS
JUTSL BIATIOBIAHUX BUCHOBKIB/pimieHb. Hampukmnan, mpu KOpHCTYBaHHI HEHPOHHUMHU
MepeXaMH B aBTOMAaTU30BaHOMY TEPEKIIaJ[i BAKIMBUM € TOTPUMAaHHS OPUTIHAIBHOTO
3MICTy B IIUPOKOMY PO3YyMIHHI, TOOTO 30€pertv OCOOJMUBOCTI CTUJIIO aBTOpa, HOro

CEMIOTHKH, CBITOINISIAY, HOTO MIATEKCT, alit031i TOIIO Pa30M 13 yCiMa MOMUJIKAMHU, SIKHX
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BiH mpunyctuBcs (HaBMHCHE 4u Hi). [le o3Hauae, M0 HEMpOHHA MeEpeka BCE-TaKu
3aJIMIIAETHCS TTOMIYHUKOM TEpeKiazaya, JOMOMDKHUM 3ac000M, SIKUW HE BH3HAYae
0COOJMBOCTI MepeKiIaay, a TUIbKM 30upae He0OX1H1 JaH1, BUCHOBOK IPO SIK1 IIJIKOM B
pamkax npogeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI NepeKiaaaya.

1. OcoOnuBO BaXXKUM € TEpeKiaa 3a JOMOMOrOI HEMpOMEpek TEKCTIB 3i
3HAQYHUM TICUXOJIOTTYHUM HABAaHTAXKEHHSIM 1 INIMOMHHOIO CUMBOJIIKOIO, SIK-0T: MaTepial
TBOpiB loBapna @. JlaBkpadta, uusg TBOPYICTH BUPIBHIETHCS CUMBOJIKOIO 1
Mi()OJIOTTYHICTIO BUT'aJIaHOTO HUM BCECBITY, SKUH Ba)KKO 3pO3YMITH HaBITh YHTAYEBI,
HE KaXyuyu Bke Npo WTy4HUil iHTenekT. [lop. «Qutside the ordered universe is that
amorphous blight of nethermost confusion which blasphemes and bubbles at the center
of all infinity — the boundless daemon sultan Azathoth, whose name no lips dare speak
aloud, and who gnaws hungrily in inconceivable, unlighted chambers beyond time and
space amidst the muffled, maddening beating of vile drums and the thin monotonous
whine of accursed flutes; to which detestable pounding and piping dance slowly,
awkwardly, and absurdly the gigantic ultimate gods, the blind, voiceless, tenebrous,
mindless Other Gods whose soul and messenger is the crawling chaos Nyarlathotep»
(The Dream-Quest of Unknown Kadath), ne narpomakeHHs emiTeTiB, 6€3 CyMHIBY,
MOJKE JIICTaTH aJICKBaTHOTO NEPEKIIa Ty JIMIIE B poOOTI Mepekiaaaya.

HexTtyBanHs mnommikamMu B POOOTI HEHpOMEpeki MOXKe TMPU3BECTH 10
HeOaXaHWX HACIIAKIB, a OTXe, pobdoTa 3 MOMIOHMMH IpOrpaMamMH BHUMAarae Bil
nepekIiaada BiJImoBITHOTO PIBHS BOJIOMXIHHS HAMHU.

2. [lepen mouaTKOM BUKOPHUCTAHHS METOMIB aBTOMATHU30BAHOTO TMEPEKIamy
HEOOXITHO TIONEpeIHE BCeOIYHE BHUBYCHHS TEKCTY 1 JOCKOHAJE 3HAHHS ITUCKYPCY
aBTOpa 3 ypaxyBaHHSM YCiX HIOAHCIB Ta MPUXOBaHUX CMUCHTIB. He Bomoniroun TBOpoM
y TOBHIM Mipi, caM TepeKiaaad HaBpsAJ UM 3MOXKE HAJIaTH IITYYHOMY IHTEJIEKTY
HAJSKHUN 00°€M NaHWX 319 JOCSTHEHHSI OYiKyBaHOTO pe3ynbrary. Hampukman,
nepekia «the monstrous nuclear chaos beyond angled space which the Necronomicon
had mercifully cloaked under the name of Azathoth» (I'. ®. JlaBkpadTt «The Whisperer
in Darkness»), sikuii Ou cnupaBcsi Ha YsBICHHS NP0 SIACPHUN aroOKaJIINCUC Bijl

BUKOPHUCTAHHS sIIEpHOT 30p0i, OyB OU a0COIIOTHO HENPUUHITHUM, OCKUIBKH CIIOHYKaB
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Ou ynTava J0 HEMpaBUILHUX BUCHOBKIB. P14 y TiM, 1110 B Yacu, KOJIH OYJI0 HaIpyKOBaHO
e onosimanHs (1931 p.), imes sauepHOi 30poi 3 ii MOTYKHOIO PYWHIBHOIO CHUJIOIO HE
Oyra me Bimomoro. Mnerbcs mpo iepapxilo GoriB y MiponoriuHoMy Bceciti
MUCbMEHHUKA, e A3aTOT MOC1AaB UEHTP, AP0 BCECBITY.

3. PesynbTaTu, OTpUMaHiI BHACHIAOK 3aJyd€HHsS J0 TeEpeKiagy mporpam
IITYYHOTO IHTEJICKTY, YacTO MICTATh KPAWHOIII: TaM, ¢ TPUITYCKAETHCS BKUBAHHS
NPOCTUX CJiB, HEHPOHHA MEpeka MOXKE TEPEBAHTAKUTH TMEPEKIAACHUN TEKCT
CTPYKTYPHO CKJIQIHINIUMHU JICKCEMaMH YU HaBiTh CJIOBOCIOJYYCHHSIMH, Xo4da 0Oe3
IILOTO IIUUTKOM MOXKHA 001iiTuCH (f0 risk — to take risks, to run risks abo be safe, reinsure
— play it safe).

4. [IporpamMu MTY4YHOTO IHTEJICKTY HE BPaXOBYIOTh HIOAHCIB €CTCTHKHU TEKCTY,
4acTo ITHOPYIOYH JIeTalll, MOTPiOHI1 JIJIs1 CTBOPEHHS BIAMOBIHOTO €CTETUYHOTO e(PeKTy
Ha yuTaya, 0e3 4oro rnepekiaj oarato BTpavae, a IHKOJIH | 3arajiom BTpayae cexc. [lop.,
HaMpPUKIIAJl, CKIAJAHICTh MEePEKIIay YKPaiHChKOI0 MOBOIO TAKOTO YPUBKA 3 OMOBIJaHHS
I ®. JlaBkpadra: «He was now on a dim-litten plain whose sole topographical
features were great boulders and the entrances of burrows. The ghouls were in general
respectful, even if one did attempt to pinch him while several others eyed his leanness
speculatively. Through patient glibbering he made inquiries regarding his vanished
friend, and found he had become a ghoul of some prominence in abysses nearer the
waking world. A greenish elderly ghoul offered to conduct him to Pickman’s present
habitation, so despite a natural loathing he followed the creature into a capacious
burrow and crawled after him for hours in the blackness of rank mould. They emerged
on a dim plain strown with singular relics of earth — old gravestones, broken urns, and
grotesque fragments of monuments — and Carter realised with some emotion that he
was probably nearer the waking world than at any other time since he had gone down
the seven hundred steps from the cavern of flame to the Gate of Deeper Slumbery (The
Dream-Quest of Unknown Kadath).

BucnoBku. [IpoBeneHe cnocTtepexeHHsS Ja€ MiJCTaBU TOBOPHUTH IMPO Te, IO
aKTMBHA 3aMiHa TPAJIUIIIHHOTO aBTOPCHKOTO (WIHOACHKOT0») MEepeKIaay MepeKIaaoM,

BUKOHAHUM (hOpMaMU LITYYHOTO IHTEJIEKTY, [TOKH 1110 TOBHICTIO HE BUIIPABAOBYE cebe
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1 Hajasl HaBpsiA Y4 BUMPABIAE 3 OVISAY Ha T€, L0 B Mapi «JIIOAMHA — HEUPOMEPEKa»
TOJIOBHOIO BCE-TaKM € JIIOJIMHA, a MAalllMHA JIMIIEe BUKOHYE IMEBHI omeparlii, 1o
noTpeOyoTh KOHTPOIIO M KOpekiii 3 OOKy Mepekiajaya HaBiTh MONPH 3HAYHUN
MOTEHLIAJI TYYHOTO 1HTENEKTY. BHUKOpUCTaHHS TEXHONOrli HEWPOHHHX MEpEex B
aBTOMAaTH30BaHy MEpeKial € JOUUIbHUM JIMIIE MPU CYBOPOMY TOTPUMAHHI NEBHUX
’KOPCTKUX MPABUII 1 JOCTAaTHHOMY PiBH1 0013HAHOCTI MepeKIiagaya.
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Li Yuemeng
Postgraduate, School of Foreign Languages, HEU, Harbin, China

POLYSYSTEMIC PERSPECTIVE ON LI WENJUN’S TRANSLATION OF
THE SOUND AND THE FURY

Keywords: Polysystem Theory, domestication and foreignization, The Sound and the Fury.

Literary translation serves as a vital medium for cultural exchange and
communication between Chinese and foreign cultures. Investigating literary translation
phenomena not only facilitates the advancement of literary translation but also
enhances the value of translation in cultural dissemination. This paper employs Even
Zohar’s Polysystem Theory to analyze the translation strategies in Li Wenjun’s Chinese
version of William Faulkner’s The Sound and the Fury. By examining the interplay of
domestication and foreignization in the translated text, the research reveals that during
the transformative period of China’s literary system in the 1980s, Li Wenjun adopted
a dual approach: domestication to resolve narrative disruptions (supplementing
temporal markers and paraphrasing religious metaphors) and foreignization to preserve
text characteristics (literal translation of compound sentences and transliteration of
personal and geographical names). Such strategic choices reflect the elasticity within
China's literary system at the time, torn between openness and conservatism. This study
reveals the negotiated stance adopted by translators in the bi-cultural system,
demonstrates the effectiveness of the multi-system theory in the interpretation of
translation strategies and its boundaries, and provides a new dimension of diachronic

observation for the study of classical literary re-translation.
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JIrooumosa Caitiiana
00KMOp QinonociuHux HayK, OoOyeHm,
ooyenm Kageopu nepexnady i meopemudHoi ma RPUKIAOHOL TiHe8ICMUKU
Heporcasnozco 3axnady «llie0ennoykpaincvkull HayioHanbHUL nedazociyHull yHieepcumem imeni K.
. Yuuncoxozo»

NEPEKJIAJL Y CBITJI KOMYHIKATUBHO-KOTHITUBHOI ITAPAJJUTMU
JIIHI'BICTUKH

Knrouoei cnosa: koenimugno-koMyHiKamugHa napaouema, iHmeHyioHaibHO-Cmpame2iuia npocpama
nepexnaoy, iHghopmamueHicmn, IHMEPAKMUBHICIb, KVIbMYPA.

B enoxy rmo6anmizaiii, KyaepTypHOi IHTErpallii, CTpIMKOT0 PO3BUTKY ITU(PPOBUX
TEXHOJIOTIM Tepekyiasi cTae OUIbI 3HAYUMUM Y CBITI, OCKUIBKH 3a0e3meuye
B3a€EMOPO3YMIHHS MK Hapojamu. Lle crionykae nepeksiago3HaBIliB 10 MOLIYKY HOBUX
MIXO/IIB /O BUBUEHHS MPOIIECY MEPEKIIATy 1 BMIOCKOHAJIEHHS MOTO Pe3yNbTary.

VY neHTpi yBaru IOCIiTHUKIB — IepeKIIaiad, SKui 3HaXOAUTHCS Ha IEPETHHI MOB
1 KyJIbTyp Ta 3a0e3nedye ix BzaeMomito. Ilepeknanaripke Mi3HAHHS MOXHA 3’ SICyBaTH
JIUIIE y TUHAMII TOBEIIHKY JIOACH, K1 B3aEMOJIIFOTH 3 HABKOJIUIITHIM CEPEIOBHIIEM,
Oepy4H ydacTb B OIOCEPEIKOBAHMX KOMYHIKATHBHUX MOMisX [7]. SIK MHCIICHHEBO-
MOBJICHHEBA AISUTHHICTH MPOIIEC TIEPEKITIANy BUBUAETHCS Y KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHIH
mapagurmi [1; 3; 6; 7], B acmekTi SKOi IepeKiiaJi BU3HAETHCS MEXaHI3MOM
BIIOPSIIKYBaHHS HEPIBHOBAYKHOT CHCTEMHU KOMYHIKaIli1 MDXK IIEpEKIIajadeM 1 a[pecaToM.

[IpoBiTHMM  TONOXEHHSIM  KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUX  JIOCTIIKEHb Y
JHTBICTUIII € BU3HAHHS TOTO, IO CBIT HE BiMOOpAXKaEThCs, a IHTEPIPETYETHCS;
JIOAMHA HE TPOCTO CHpHiMAaE CBIT, BOHA iloro KOHCTPYIO€ [4]. KoncTpyroBanHs cMucty
B Mpolleci nepekiaay BinOyBaeTbcs uepe3 IHTerpyBaHHs 1H(OpMaIlii 1HIIOMOBHOIO
TEKCTY y UUIICHY KapTHHY CBITYy IMepekianada. BHacHioK 4YOro MmopoKyeThCs

KOMYHIKaTUBHO aKTyaJlbHUM CMUCH, SIKMM pEnpe3eHTYEThCS 4Yepe3 3MICT OJUHUIIb
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MOBH TIepekJialy 1 HaOyBae MarepiajJbHOrO OQOpPMIICHHS IS Mepenadi IUIbOBIM
ayauTopli, sIKa, Y CBOIO YEpry, Ma€ CTaTH ‘‘CHIBTBOpPLEM’ HOBOIO KOMYHIKaTHBHOTO
cmuciy [1].

BpaxoByroun KOTHITUBHHMA YHMHHHK TIEPEKIaay, TOOTO KOHIICTITYaJbHY
MPOEKIIIIO I[UILOBOIO TEKCTY 1 YSABIEHHS NEepekiazaya Mmpo KApTUHY CBITY LUIbOBOI
ayauTopli, Ta KOMYHIKaTUBHMM UYMHHHMK, TOOTO IHTEHLII0 BHUXIJHOTO TEKCTYy 1
KOMYHIKaTHUBHO-TIPAarMaTHUYHI XapaKTEPUCTHUKU aymuTOpii, TepeKianady BUPOOIISIE
nporpamy nepeknany [1, c.14]. OnruManbHOIO BHU3HAETHCS IHTEHI[IOHAJIBHO-
CTpaTeriyHa rnmporpama mnepekiiany, ska IpyHTYEThCS Ha IPUHITUIIAX 1HPOPMATHUBHOCTI,
IHTEPaKTUBHOCTI Ta KyJAbTYpH [3].

[TpuHIMN 1HTEPaKTUBHOCTI 0a3y€eThCsS HAa KOMYHIKaTUBHO-(DYHKIIOHAJIBHINA YU
JTMHAMIYHIN eKBiBaJICHTHOCTI y TepMmiHax FOmxuna Hatiau [5]. Lleit npuHiium MOTUBY €
nepekaganbki Tpanchopmalii s JOCATHEHHS BIAMOBIIHOCTI €MOIIHOTO BILIUBY
TEKCTy Mepekiaay Ha penumieHTiB. OmHaK, mepekiazad MOXKe JIHIIe MPHUITyCKaTh
BIUIMB TEKCTY OpUTIHAIY Ha peanbHOro anapecara [3]. Sk memiaTrop MIX aBTOpOM
TEKCTY Ta aJpecaroM MepeKiamy, nepekiagad € y4aCHUKOM KOMYHIKaIlli, ToMy, OKpiM
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHI[Ii aBTOpa, y MepeKIaJicHOMY TEKCT1 € BlaCHA KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIIsl TIepekanada. BiamoBigHO 70 IIHOTO MOIVISALY MEPEKIIa] PO3YMIETHCS SK
KOMYHIKaTUBHA I1HTEPAKIlisI B XOIi sKOi BigOyBaeTbcsl TpaHchopmallii y cucremi
CMHUCIIIB BHUXITHOTO TEKCTy JUIi HaWe(EKTUBHIIIONO CHPUUHATTA I[LJIbOBOIO
ayIuTOpI€IO B MEeBHIM cuTyartii [2].

[TpuHMn iHGOPMATHUBHOCTI mepeadadae BiIOOpaKEHHS B TMEpeKIadalbKOMy
TeKCTI pizHoro Tumy cmuciiB. Cdepa cmucity (GHOpMYETBCS Y CBIIOMOCTI TOMY
cTparerisi iHPOPMATUBHOCTI BpaxoOBye€ HE TUIbKM crerudiky MOBHOI MmaHidecrtarii
CMHUCITY, a W MeXaHi3Mu #oro (opMyBaHHS y CBIJJOMOCTi, IO BHUBYAIOTHCA Y
MICUXOJIIHTBICTHIN 1 KOTHITUBHIA JIHTBicTHI. PO3yMiHHS CMUCITY TPYHTY€ThCS Ha
KOHTEKCTYyaJbHIN IHTEepHpeTaimii BIAaCHUX MOJEIEeH MUCICHHS ajapecara, TOMY
nepekiiaiadyl He BIATBOPIOIOTh, BOHU MPOMNOHYIOTH MOXIIMBOCTI JJisI HOBOTO
KOHCTPYIOBaHHS 3HA4€HHA [6].

[aTepnperarrisi 6a3yeThcsi HA CTPYKTYpax JIFOACHKOTO JOCBINY, AKI BIIICPAIOTh
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POJIb OPIEHTUPIB JJIsI pO3YMIHHS TEKCTY. Jlo Takux Hajexarh KOHIENTH, K1 BU3HAHI
MEHTaJIbHUMHU CTPYKTYpaMHu CBIJIOMOCTI, IO MICTATh PI3HOCYOCTpaTHY CYKYHHICTh
1HpOopMAaLlii PO HABKOJIUIIHIN YM BUTaJAaHUI CBIT, 1 CTEPEOTHUIIH, IO MPEACTABISAIOTH
EMOIIITHUI 1 OUIHHMIA KOMIIOHEHTH 3HaHHS MpO COLialbHI TPyNH, IHAUBIAIB 1
COLIIOKYJIbTYpHI siBUlia. HalisickpaBiiie KOHUENTH 1 CTEPEOTUIIM MOBHOI KAPTHHA CBITY
BUPAXalOThCs Y JIGKCMUHOMY i (ppazeonoriyHoMy (oHaax, ajxe, 1l OAUHUIII MOBU
Bi10OpaxaroTh 1CTOPitO 1 KylnbTypy Hapoay. Crnenudika uieHyBaHHS Ta lepapxizarlii
JIICHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO PE(IECKCUBHOIO JIOCBIY, sika (piKCoOBaHA y MOBax 1
TEKCTax OpUTiHANy 1 MEepeKyiaay, BUMarae BiJ Mepekiajaya 3HaHHsS KaTeropusalli,
0COOJMBOCTEH CIPUUHSATTS MPOCTOPY 1 Yacy, KOIbOPY, pyXy Ta IHIIUX KaTeropii, mo
¢ikcoBaH1 y MOB1 OpHUTriHaiy. [HTeprnpeTailisi KOHLENTIB 1 CTEPEOTUITIB 31HCHIOETHCS 3
ypaxyBaHHSIM €MOI[IITHOTO 1 IEpIENTUBHOTO HABAaHTA)KEHHS KaTeropii KyIbTypH.

[lpuHIMN KyIbTYypH BHUMarae BiJ Tepekiajgada 3HaHHSA KIHECHKH, TOOTO
0COOJIMBOCTEH PYXIiB, )KECTIB, MIMIKH; €TUKETHOCTI, 11O CITIBBIAHOCHUTH a00 KOMIIEHCYE
BIIMIHHOCTI €THKETHUX MapKepiB MBOX KYJIbTYp; CTEpPEOTHII3aIlii, III0 BPaxoBYE
crieniuiky eTaJoOHIB KYJIBTYpH; CHMBOJI3aIlii, II0 CIHPAEThCS HA BIIMIHHICTb
KYJBTYPHHUX 3HAKIB-CUMBOJIIB; AJIFO3UBHOCTI, TOOTO aHAJIOT1H YK HATAKIB HAa ICTOPUYHI,
Mi(OIOT1uH1, JiTEpaTypHi, MOJITHYHI YU MOOYTOB1 (DaKTH, IO BUKOPUCTAIOTHCH Y
TEKCTaXx.

VY KOHTEKCTI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI MapaJurMy TMepeKIazad CTae He
MPOCTO TOCEPETHUKOM MK PI3SHUMHU HapoiamMu, a ¥ JOCTIIHHKOM, SIKHA 30upae
iHbopMaIifo Tpo KYIBTYpHI 1 cCoOIliaibHI peaiii, 3HAXOAWTh HOBI 3aco0u
BJOCKOHAJICHHSI TIPOILIECY TEepeKiIaay 1 po3po0NIoE HOBI CTpaTerii IMmepekiamy.
Po3yMiHHS KOTHITMBHHMX TMIPOIIECIB MEPEKIANalbkoi AISUTBHOCTI € HEoOXiTHOIO
MePETYMOBOIO JIJIsl TIOSICHEHHSI 0ararboX MPakTUYHUX 3aBIaHb MEPEKIIATy, OCKUTBKH IIi
3aBJIaHHS TPYHTYIOTHCS HA MUCJICHHI Ta KOMIIETEHTHOCTI TIEPEeKIIaaaqiB.
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Mopryn OJuiekcanapa
0okmop @inocoii, HauaIbHUK 8I00ILY MIHCHAPOOHUX 38 A3Ki6, acucmenma Kageopu nepekiaoy i
meopemuyHoi ma npukIaoHoi ninesicmuxu /lepacaernozo 3aknady «llie0eHnoykpaincokutl
HayioHanvHul nedacociynuii ynisepcumem imeni K. J[. Ywuncokozon
Ooeca, Ykpaina

JIHTBOKYJbTYPHA KOMIIETEHTHICTD Y KHTAUCBKO-
YKPATHCBKOMY HEPEKJAII: ®OPMYBAHHS TA PO3BUTOK Y
CHUCTEMI BUIIIOI OCBITH

Kniwowuosi cnoea: nHTBOKYIBTYpHAa KOMIIETEHTHICTh, BHUKJIAJaHHS, KOMIIETCHTHICHMM TIAXI,
MaiOyTHIX TIEpeKIaaadiB KUTalChKOT MOBH.

I'moGamnizariiss Ta po3MIMUPEHHs] YKPaiHCHKO-KUTAWCHKUX 3B’S3KIB IIJBHUINYIOTH
nonuT Ha ¢axiBIliB 3 MepeKIany, 3aTHUX OyTH e(pEeKTUBHUMH MOCEPETHUKAMH MK
pi3HUMH MOBaMH 1 KynbTypamu. CydacHi JIOCHTIIKEHHS BKa3ylOTh, IO MEpeKiIagad
MOBUHEH TIepeaBaTH HE JIMINE 3MICT, aje ¥ KyIbTYpHUM KOHTEKCT TMOBIIOMIICHHS.
Binrak, JIIHrBOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTh — IHTETpOBAaHA 3/IaTHICTH OMEpPyBaTH
MOBHUMHU Ta KYJIbTYPHUMHU 3HAaHHSAMH — CTa€ OAHIEI0 3 KIIOYOBUX CKIIAJOBHX
npodeciiiHol MIATOTOBKM MEpeKiafadiB  KUTAlChkoi MOBHU. JIIHTBOKYIBTypHa
KOMITETCHTHICTh HAJICKUTH 0 0230BOTO CIEKTPA MEePEKIATAIBKIX KOMIIETCHTHOCTEH,
HEOOX1THUX JIJIs YCIIITHOTO HaBYaHHS 1 MOMaIbINoI AisuTbHOCTI. BoHa hopMyeThes min
gac npodecCiiHO1 MAr0OTOBKH MIJISTXOM 3aCBOEHHS CHCTEMHM 3HAaHb, YMIiHb 1 JOCBITY Ta
3IaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH 1X Ha MpakTulli. J{s mepexianada 3 KUTakChbKOT MOBH Taka
KOMIIETEHTHICTh OCOOJIMBO aKTyaslbHa yepe3 3HaYHl BIIMIHHOCTI MOBHO-KYJIBTYPHHUX
cucteM Kutaro ta Ykpainu (muceMHICTh, IcTOpuKo-Piiocopcbkuit hoH, peaii Toio).

MeTroro AOCHIIKEHHSI € OKpECJeHHS METOAMYHMX 3acaj (opMyBaHHS
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JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX MepekiIagayiB KUTAMChbKOI MOBHU Y
3aKJIa/ax BUILOI OCBITH YKpaiHU. Y poOOTI MPEACTaBICHO BU3HAYEHHS MOHSTTA Ta
CTPYKTYpY 1i€l KOMIETEHTHOCTI, MpPOaHali30BaHO OCOOJMBOCTI KHUTaMCHKO-
YKpaiHCHKOTO MEPEKIaay B acHeKTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, 8 TaKOXX HaBEIECHO
e(eKTHBHI MIIX0/IX 10 PO3BUTKY BIAMOBIAHMX HABUYOK y IIpoleci (axoBOi MiArOTOBKU
nepeKsiaavis.

IloHATTA Ta CTPYKTYpa JIiHIBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi. Y HayKOBii
JTEpaTypl  JIIHTBOKYJIBTYPHY  KOMIIETEHTHICTh NEpekiazada TPaKTyIOTh  SIK
IHTETpajbHy SKICHY XapaKTepUCTHUKY, IO TMO€JHYE MOBHI 3HAaHHA 1 HaBUYKHU 3
PO3YMIHHSIM  KYJABTYpHOTOo KOHTeKcTy. lle 3marHicTh mnepexnazada onepyBaTH
«IHME2POBAHUM KOMNJEKCOM 3HAHb [ 6MIHb JIH2EICIMUYHO20 mMda KYIbMYpPHO20
xapaxkmepy» Niisl JOCSTHEHHs KOMYHIKaTUBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI Mepekiany. [Himmmu
CJIOBaMHU, TEpeKianad IMOBUHEH OyTH JIBOMOBHUM 1 JABOKYIBTYpHUM (paxiBiiem,
0013HaHUM 3 MOBHUMH HOpPMaMH 1 KYJIbTYPHUMH peajisiMi 000X CTOPIH MepeKiIamdy.
JloCHiTHUKM  BUIUISIOTH JIEKUTbKA KOMIIOHEHTIB  (ITIIKOMIIETCHTHOCTEH), IO

CKJIAJAI0Th CTPYKTYpY JIHTBOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI INepekiagadya KUTahChKOl

MOBH:

o KyJbTypHO-POCBITHMLILKA KOMNETEHTHICTh — 3HaHHI (LI0COPCHKO-
peNriiHuX YWMHHUKIB 1 CBITOIVIAAY (HacaMmmepen inel KoH(yIiliaHcTBa) Ta
PO3YyMIHHS HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHOI CITAJIIIIMHA 000X KpaiH.

o JlirepaTypHo-Xy10:KHSI KOMIIETEHTHICTh — OOI3HAHICTH 13 (POIBKIOPOM,
KJIACUYHOIO Ta CYYacHOIO JITepaTyporo, 0Opa3HOI0 MOBOIO W €CTeTUYHUMU
IIIHHOCTSIMU KUTAWCHKOI T4 YKPATHCHKOT KYJIBTYD.

o IlopiBHANBHO-KYJIBTYPOJIOTriYHA KOMIETEHTHICTh — YMIHHSA 3iCTaBISATH
KyJABTYpH1 SIBHINA, OCBITHI TpajuIlii Ta COMIOKYIbTypHI HOpmH Kwurtaro #
VYkpainu, BUSABIATA €KBIBAJEHTH 1 JIAKyHHW (O€3E€KBIBaJICHTHY JIEKCHKY) TIPH
NepeKIIaii peaiil.

o IlpodeciiiHO-KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTHL — BJacHE MepeKIagalbKi

BMIHHSI: BHUCOKHI pPIBEHb BOJIOJIHHS KUTAMCHKOI M YKpPaiHCHKOI MOBaMH,
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3HAHHS MepeKiIafalbKux TpaHchopMaliil, CTUIICTUYHUX BiJINOBIIHUKIB,

TEPMIHOJOT1i, 8 TAKOK HABUYKU MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

HaBeneni KOMIOHEHTH TICHO MOB’s3aHI 1 MPOSIBISAIOTHCS KOMIUIEKCHO M1 Yac
NepeKIaabKoi ASUIbHOCTI. 30KpeMa, NepeKIal TEKCTY 3 KUTalChbKOi MOBH BUMAarae
OJTHOYACHO PO3YMIHHS MOr0 MOBHHUX OCOOJMBOCTEH 1 TJIMOOKOTO YCBIIOMJICHHS
KyJAbTypHOro miaTekcTy. Hampukiaa, npu nepexnaai KATalChKoi Mpecu nepekiiagayd

CTHKAETHCS 3 MIUPOKUM ILIACTOM CHEIU(IYHOT JEKCUKH: CydacHa PO3MOBHA MOBa
batixya (H 14) croiicHye 3 imiomamm wen o (BX 1E) Ta apxai3MaMu KIacHMYHOI
KUTAUCHKOI 6enbsans (3L 5 ), yacTo HacuueHMMHU (inocochbKuMH Bimcunkamu. s

aJIeKBaTHOTO TMEpeKJiay TaKuX MarepiaiiB MmoTpiOHO BpaxyBaTH ¢igocodcbke
HIATPYHTS. KUTAMCHKOI JIGKCHKH, HAsSBHICTH HEOJIOTI3MIB, KYJIBTYPHO 3a0apBIIEHUX
¢dpazeonorizmis, a TAKOK rpaMaTuyHi 0COOIUBOCTI (CTaUM MOPSIAOK CIIiB, BIACYTHICTD
SMNTUYHUX KOHCTPYKI[IM, 3HAYYIIICTh MOJAJbHUX dYacTok Tomio). Otxe, 0e3
c(opMoBaHOi JIHTBOKYIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI — 3HAHHS KYJIBTYPHHX KOHTEKCTIB 1
BMIHHS 3aCTOCYBAaTH BIJMOBiAHI Mepekiafalbki cTparerii — JOCSATTH 3MICTOBOI 1
CTHJIICTUYHOT aJIeKBaTHOCTI Tiepekiany Oysno 6 HemoxiuBo. Sk 3a3Hauae M. Mankyp,
CBOTO/IHI «3AB80AHHs NepeK1ady nojsiedc He Npocmo 8 nepedadi iHpopmayii, are y
MPAHCIO8AnHI Kylbmypuy», 1O TOTpedye Bl TEpeKiIaiadiB yMiHb aHaJi3yBaTu
COITIOKYJIBTYPHI aCIeKTH TEKCTy (peiriiiHi, iAeojoriyHi, MOJITHYHI TOIIO) 1 OyTH
CBOEPITHUMHU «MDKKYITBTYPHUMH KOMYHIKaTOpaMu».

MetonnuHi migxonu 10 ¢popmyBanusa komnereHTHOCTI y 3BO. ®opmyBanHs
JHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX TMepekiagadiB KUTAaWCbKOI MOBU
3MIHCHIOETBCS B TMpoIieci axoBoi IMATOTOBKH Y 3aKiajgax BUINOI OCBITH Ha 3acajax
KOMITETEHTHICHOTO Ta JIIHTBOKYJABTYPOJIOTIYHOTO MminxoaiB. KoMmeTeHTHICHUN TiAXin
nepeadavae OpIEHTAII0 HAaBYAJIbHUX MPOrpaM Ha pe3ylbTaT y BUMIAII HaOyTHX
KOMIIETEHTHOCTEW (3HaHb, HAaBUYOK 1 CTaBIICHb), a HE JIMIIE 3aCBOEHHS OKPEMHX
aucIMIUTiH.  BignmoBigHO, oOCBiTHI cTaHgaptu Ykpainm Tta €C 3 mepekiamy
HarojiOIIylOTh Ha IHTErpalii MOBHOI 1 KYJIbTYPHOI CKJIAQJIOBUX HIATOTOBKU
nepekiianaviB. 3o0kpema, €Bporneiicbka paMKa KOMIIETEHTHOCTel nepekinagada EMT
BKIIFOUA€ «MOBHY i KYJbTYPHY KOMIIETEHTHICTb» SIK OIHY 3 KIFOUOBUX
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KOMIIETEHTHOCTEN MPpOo(eCcIiHOro nepexiaiaya.

[IpakTuka MiArOTOBKM MEpEeKIafadiB KUTaiiCbKOi MOBH MOKa3y€e €(PEKTUBHICTh
MOETHAHHS MOBHOTO Ta KYJIFTYpO3HABYOTO HAaBYAHHS. AHKETYBaHHS, POBEICHE CEPel
YKpaiHCBKMX BHKJIAJa4iB 1 CTYIEHTIB-KATAICTIB MiJ Yac TMaHJAeMlii, BHUIBUIO
OJHOCTAHY MYMKY II0/I0 HEOOX1HOCTI MOCHJIEHHS KYJIBTYPHOI CKJIaJIOBO1 OCBITH.
3okpema, 99% onuranux BukJIagadiB i 75% cryneHTIB BKazaiu Ha MOTpeOy
[JTMOIIOTO BUCBITIICHHS KYJIBTYPO3HABUMX TEM Yy Kypcax 1HO3eMHOI (KHTaWChKOi Ta
aHMIKACbKOT) MOBH, a 80% BuKIaga4iB i 78% cTyIeHTIB HaroJo0CWJIN Ha BaXJIMBOCTI
oprasizarii KyJbTypHHUX 3aX0/11B (IHIB KYJIbTypH, TEMaTUYHUX BEUOPiB, IPOEKTIB TOILIO)
y HaBYaJIbHOMY TIporieci. PECHmOHIEHTH WiAKPECHMIN, IO YCIINTHE HaBYaHHS
nepeKyiay HEeMOXIHNBE O0€3 «2apMOHIiliHOI [Hmeepayii Moeu i Kyiemypuy Ta
103aayIUTOPHOT ~ TPAKTUKH  MDKKYJIBTYPHOTO  CIUIKyBaHHsA. ILli  pe3ynbratn
y3TODKYIOTBCS 3 TEAaroriyHMMH YMOBaMH, BU3HAYCHHMMH Yy HOBITHIX HayKOBHX
npaisix. 30Kpema, BCTAaHOBIIEHO, IO e(QeKTUBHE (QOpPMYBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI BiIOYBA€ETHCSA 3a peaizallii Takux JuAakTHIHUX yMOB: (1) cucremHe,
KOMITJIEKCHE Ta TIOETAallHEe BKJIOYEHHS JIHTBOKYJIBTYPHHX AaCHEKTIB Yy Mporpamy
HAaBYaHHS KWUTaWChbKOT MOBHU; (2) BimOOpakeHHsS Yy 3MICTI HaBYAIBHUX JUCIUILIIH
(b110cOPCHKO-1ICONIOTIYHUX ~ KOHIICNTIB, JIITEPAaTypHO-MUCTEILKOT CHAIIIUHN 1
HAI[IOHAJIBHO-KYIBTYpHUX IIHHOCTEH Kutato ta Ykpainu; (3) moenHanHs aymuTOpHOT
poboTn 3 mo3aaymMTOPHUMH (GopMaMu (KYJIBTYpHI 3aXOIH, TYPTKH, IMPOEKTH) Ta
CTUMYJTIOBaHHS aKTHUBHOI CaMOCTIHHOiI POOOTH CTYIEHTIB 3 OBOJIOIIHHS MOBOIO 1
KyJAbTYpOI0. BiMOBITHO 10 3a3HAYEHUX YMOB, Y HaBYAIBHHUX IJIAHAX JJIsI KUTAICTIB
JOLIBHO TependaynTi Taki EJNEeMEeHTH, SK-OT: KypCc 3 KpaiHO3HaBCTBa Ta
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITI{; CTIEIIKYPCH 3 KHTANCHKOI JiTEpaTypH, icTopii, Miomorii;
MepeKIaIanbKuil MPAKTUKYM Ha Marepialli aBTeHTHYHHUX KYJIbTYPHO MapKOBaHHUX
TekcTiB (poabkiIop, cy4acHi Media, KiHO TOINO); 3allydeHHsS HOCIiB MOBHM Ta
1HTepaKkTUBHI (pOpMHU HaBYAHHS (IIUCKYCii, pOJIbOBI IrpH, MPOEKTHI POOOTH, OHJIAWH-
CHiBOpamsl 3 KUTAUCBKUMHU  CTyldeHTamu). BukopuctanHs  iHdopmaliifHo-
KOMYHIKAlITHUX TEXHOJOT1M TakKoX pO3UIMPIOE MOMKIMBOCTI O3HAMOMIICHHS 3

KYJIBTYpOIO: HaNpUKIaJ, BIpTyalibHI My3ei, OHJIaiiH-010110TeKH, TiaTpopMu OOMIHY
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KYJIBTYpPHUM JOCBiIoOM. BakinBo, 1mo0 BHKIadadl BMUIM J0OUpaTH pEIeBaAaHTHUM
KyAbTYpHUI MaTepiall 1 €(QEeKTUBHO HOTro NpPEe3eHTYBAaTH, BPAaXOBYIOUM pIBEHb
JIOCTYTHOCTI JJIsl CTY/ICHTIB Ta HaBYAJIbHI 1111,

OTpumaHi 3a OCTaHHI POKHU pE3yIbTaTH EKCIEPUMEHTAIBbHUX JOCIHIJKEHb
MIATBEP/KYIOTh, 110 3alpOMOHOBAaHI METOAM CIHPHUAIOTh TMIABUILCHHIO PIBHA
JIHTBOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI.  30Kpema, BIPOBADKEHHS  CIEMiaIbHO
po3po0eHOT MOJIEeIl HaBYaHHS (3 YpaxXyBaHHSIM 3raJlaHUX BUIIE KOMIIOHEHTIB 1 YMOB)
712710 3MOTY 3HaYHO 30UTBIIUTH BIJICOTOK CTYJEHTIB 13 BUCOKUM Ta AOCTATHIM PiBHEM
cpopmoBaHOCTI  11i€i  KOMIETEHTHOCTI. [loMITHO MOKpamMIUCS MOKa3HUKU
00I3HAHOCT1 CTYJEHTIB Y KUTAWCHKIA KYJIbTYpl, 34aTHOCTI KOPEKTHO 1HTEPIIPETYBATH
KYJABTYPHI peatii B TEKCTax Ta JOOUpaTH aJeKBaTHI 3aco0u nepekiiany. Takum 4uHOM,
METONIMKa, IO IHTErpye€ MOBHY TIiJATOTOBKY 3 KYJIBTYPO3HABUOKO, JOBEJa CBOIO
PE3YABTATUBHICTh Y MIATOTOBI[l MaHOYyTHIX MepeKIaadiB KUTaHChKO-yKpPaTHCHKOT
MOBHOI Mmapu. Sk BiJ3HA4aIOTh 3apyODKHI JMOCHITHUKH, BaXJIHBO (HOPMYyBaTH Yy
CTYICHTIB TEpeKJIaNalbKuX BIIAUICHb «MONEPAHMHICIb 00 HEeBU3HAYEeHOCMiy Ta
THYYKICTh MHUCJICHHS, a0M BOHHM MOIJIM YCHIIIHO JOJATH MUKKYJIBTYpPHI Oap’epu B
nepekianai. Came Taki OCOOMCTICHI SIKOCTI, IIOMHOXXEHI1 Ha TIMOOKI JIIHTBICTUYHI U
KYJABTYpHI 3HaHHS, CTAHOBIISITH OCHOBY NMpo(deciiHOT KOMIIETEHTHOCTI IMepeKiaaada y
CYy4aCHOMY MYJIbTHKYJIBTYPHOMY MPOCTOPI.

BucHoBku
JIIHTBOKYNIbTypHAa KOMIIETEHTHICTh € HEBII €MHOI0 CKIAJ0BOIO MpodeciifHoi
KOMITETEHTHOCT1 Tepekiagada, OCOOJIMBO Yy BHIIAJKy TaKHX BiIJaJleHUX MOBHO-
KyNIBTYpHHX TIap, $K KHTaiicbka Ta yKpaiHCbka. Ii (OpMyBaHHS BHMAarae
[IJIECIIPSIMOBAHOTO METOUYHOTO MIAXO0Yy B CUCTEMI BUIIOT OCBITH: 1HTETpaIlii MOBHO1
1 KyJIbTYpHOI TIATOTOBKH, BUKOPUCTAHHS MDKIUCITUIUTIHAPHUX 3HAHb (JIIHTBICTHKH,
KpaiHO3HaBCTBa, eTHorpadii, Teopil KOMyHIKaiii), a TaKOX AaKTHBHUX METOIIB
HABYAHHS, HAOMIKEHUX JI0 PEAThbHUX YMOB MIKKYJABTYPHOI B3aemoii. JlocmimkeHHs
OCTaHHIX pOKIB 3aCBIIYWIIM, IO MOEAHAHHS HABYaHHS MOBHM 13 3aHYPEHHSIM Y
KYJIBTYPHHI KOHTEKCT ICTOTHO MIJIBUINYE SIKICTh Nepekiiany. MaitoyTHi nepekiiaaayi,

SK1 OBOJIOJIUIM HAaBUYKAMU aHaJi3y KYJIBTYPHUX CMUCIIB, BUSBIAIOTHCSA 3IaTHUMU HE
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JUIIE TPaBUIIBHO NEPENATH 3MICT IHIIOMOBHOTO MOBIAOMJIEHHS, aJie il 3p0OUTH HOro
3pO3yMUIMM Ta MPUHHATHUM IS LUIBOBOI ayAMTOPli, YHUKHYBIIM MDKKYJIBTYPHHUX
Henopo3yMiHb. OTxe, copMOBaHa JIIHIBOKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTh 3a0e3redye
nepekiiaziadeBl poiib €PEKTUBHOTO MeiaTopa MDK KYJIbTypamH, IO € 3alopyKOIo
YCIIIIHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAlli y mnepeknaaanbkid mnpakruui. [lomanbmni
HayKOB1 PO3BIIKM MOXYTh 30CEPEAUTHUCh Ha pO3poOIl KOHKPETHUX METOIUK
OLIIHIOBAaHHS PIBHSA I[I€i KOMIIETEHTHOCTI Yy CTYAEHTIB Ta Ha BIPOBAJKEHHI
IHHOBAI[IMHUX TEXHOJOT1H (30Kpema, BIpTyaJIbHOI peasibHOCTI, 1rop) s ii PO3BUTKY.
B ninomy, migrotoBka rnepekiiagadiB 3 aKIEHTOM Ha JIHTBOKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh
BIJINOB1/Ia€ BUKJIMKAM CY4acCHOCTI 1 CIIpHsi€e BUXOBaHHIO (DaxiBI[IB HOBOTO MOKOJIIHHS,
3JIaTHUX YCIHIITHO MPAIFOBaTH B YMOBaX I7100a1130BaHOTO, MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CBITY.
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TRANSCODING STRATEGIES IN TRADITIONAL CHINESE MUSIC
INTERPRETATION STUDY
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Guided by an interdisciplinary perspective and based on multidisciplinary theories,
this paper deeply analyzes the current situation and difficulties of traditional Chinese

music in the process of interpretation and transcoding, constructs and verifies the
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transcoding strategy. Specifically, from the perspective of interpreting, musicology,
communication and other multidisciplinary theories, this paper comprehensively
reviews the current situation of the international dissemination of traditional Chinese
music, and excavates the problems and difficulties existing in the interpretation and
transcoding of traditional Chinese music. Through the study of multi-dimensional
transcoding strategies such as semantics, culture, and music style, combined with
actual case studies, the application effect of the strategies is analyzed, and a practical
transcoding strategy system is formed finally, so as to promote the international

dissemination of traditional Chinese music across language and cultural barriers.
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In recent years, rapid advancements in Artificial Intelligence (Al) have brought
significant changes, particularly in education. A practical definition of Al comes from
UNESCO, describing it as systems capable of intelligent behaviour-like data
processing, including reasoning, learning, and planning (UNESCO, 2023). Among the
forefront of these advancements is ChatGPT, a sophisticated language model
developed by OpenAl. Known for its ability to produce indistinguishable text from
human writing and answer complex queries, ChatGPT has significantly impacted
language education, especially in Ukraine, and promises to drive further innovation in
Al technology. ChatGPT's role as a conversational agent can aid teaching and boost
students’ understanding of AI (UNESCO, 2023). With the growing integration of Al in
various sectors (Schroeder, 2023), it is crucial for education systems to foster students’
critical engagement with Al and technological proficiency (Abramson, 2023), thereby
underscoring the importance of acquainting students with Al tools like ChatGPT for
real-world relevance. As Johnson and Lee (2020) note, the advantages of integrating
Al technologies, like ChatGPT, into language teaching settings are substantial,
particularly in helping learners enhance their language acquisition and communication
skills. Meniado emphasizes the significant role of ChatGPT in enhancing English
language instruction. It shows that ChatGPT is beneficial in supporting teachers in

designing tailored lesson plans, facilitating language learning in various settings,
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creating personalized educational resources, assessing language proficiency, and
providing immediate, personalized feedback (Meniado, 2023).

While many Ukrainian universities are navigating the shift from emergency
remote instruction to enhanced digital learning, they now face a new challenge: the
emergence of the artificial intelligence tool Chat GPT, which can compose complete
essays and structured academic works in mere minutes. The significance of this study
lies in its potential to guide the integration of Al tools in educational contexts,
particularly in language learning. By examining the benefits and challenges of using
ChatGPT, the study provides insights into how Al can support or hinder language
learning and critical thinking. This is particularly relevant in the context of rapidly
evolving educational technologies and the increasing use of Al in academic settings.
Considering the benefits and risks of using Chat GPT in English language acquisition,
the study focuses on the following primary research questions: How do Al tools like
ChatGPT influence students’ critical thinking development in language learning
environments? What are the participants’ perceptions of integrating Al tools like
ChatGPT in language education? (Avsheniuk et all, 2024)

The research study incorporated qualitative and quantitative approaches,
engaging 31 students and three language instructors through surveys and project-based
activities facilitated by ChatGPT. The data collected from these participants were then
analyzed using the Statistical Package JASP and content analysis techniques. To gather
the necessary information, a questionnaire was developed based on an extensive review
of relevant literature. This questionnaire encompassed three distinct areas and featured
a series of questions within each section. Additionally, the results that were obtained
were subjected to qualitative examination. The reliability of the coding process was
assessed using the Miles — Huberman formula during the content analysis phase
(Huberman&Miles, 2002). In addition to these methods, the authors employed
observation, literature analysis, and questionnaire administration as additional research
tools.

The study on using ChatGPT in English language learning reveals both the

benefits and challenges of incorporating Al tools in education. Many students use
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ChatGPT, indicating its increasing influence on their learning process. Participants
noted positive impacts on cognitive skills like decision-making and analytical thinking.
However, the study also highlights several ethical and practical concerns, such as the
accuracy of Al-generated responses, the ethical implications of content, and the risk of
Al replacing human educators. These concerns point to the need for teachers to play a
crucial role in guiding students on the responsible use of Al tools and addressing their
limitations. A significant concern is the potential loss of human interaction in language
learning, emphasizing the importance of using Al to complement rather than replace
human elements. The responses about the accuracy and monitoring of ChatGPT’s
outputs varied, reflecting diverse experiences with Al in educational settings. Despite
these challenges, ChatGPT offers substantial opportunities in language learning,
including instant language assistance, enhancing learner’s autonomy, supporting
problem-based learning, and diversifying teaching methods. Educators must carefully
navigate its limitations and biases, fostering critical discussions about its use. In
conclusion, while ChatGPT has notable advantages in language learning, its integration
requires careful consideration of ethical, practical, and pedagogical aspects. The
successful use of Al in education depends on a balanced approach that maximizes Al’s
strengths and mitigates its challenges, ensuring it aids human interaction and learning.
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Introduction. In the late 19th and early 20th centuries, such ancient dead Indo-
European languages as Hittite (B. Grozny) and Tocharian (E. Sieg, W. Siegling,
A. Meillet) were discovered.

How did the Tocharian languages become known? The consul in Kashgar,
Nikolai Petrovsky (1837-1908), an orientalist, historian, and archaeologist, collected
many valuable materials related to Central Asia, including texts on palm leaves, paper,
and wooden tablets in Brahmi script. In 1892, the orientalist Sergey Oldenburg (1863—
1934) published a photograph of a text in a language unknown at the time. In the late
19th and early 20th centuries, a significant number of manuscripts in this language
appeared in Western Europe. German researchers, Albert von Le Cock (1860-1930),
an archaeologist, and Friedrich Wilhelm Karl Miiller (1863—1930), a linguist,
hypothesised that the mysterious language was Indo-European. Their compatriots, the
linguists Emil Sieg (1866—-1951) and Wilhelm Siegling (1880-1946), confirmed this
hypothesis. They named the newly discovered dead language Tocharian, compiled its
grammar, and identified two dialects — A (eastern) and B (western). Later researchers
came to the conclusion that it was more appropriate to interpret these «dialects» as
separate languages — Tocharian A and Tocharian B, although they emphasised the
conventionality of the term 7ocharian in relation to these languages.

Methods. We use the actualist method, the essence of which is to reveal the
subject of research based on the history of the object. The actualist method is used in
the historiography of any science, including the historiography of linguistics. Therefore,

we proposed to use the term actualist method for works on linguistic historiography [1,

68



c. 6-7]. The actualist method uses such operational elements as source (text) analysis
and synthesis of the data obtained, comparison, abstraction, and historical and scientific
reconstruction [1, ¢. 6-7].

Results and discussion. The Tocharian languages were classified as very archaic.
Researchers have found that both languages belong to the centum group. This in a way
called into question the division of Indo-European languages into centum and satem
groups [4, p. 12]. In this regard, it has been suggested that, since the Tocharian
languages have few features in common with Indian and Iranian and are in many ways
similar to Western Indo-European languages, they split off from other Indo-European
languages early on.

It is important to note that initially linguists established the similarity of the
Tocharian languages to the Italo-Celtic languages. This view was substantiated by the
Dane Holger Pedersen (1867—1953), the Frenchman Joseph Vandriess (1875-1960),
the German linguist Ferdinand Sommer (1875-1963), the Austrian Alois Waldet
(1869—-1924), and others. The French linguist Antoine Meillot (1866—1936) assigned
the Tocharian languages an intermediate place between Italo-Celtic, on the one hand,
and Slavic and Armenian, on the other. The Swiss linguist Julius Pokorny (1887—-1970)
disagreed with this view. He saw the Tocharian language as a Thracian or Thracian-
Phrygian dialect, genetically close to the Armenian language.

Alittle later, scientists established very close genetic links between the Tocharian
languages and Thracian, Hittite, Germanic and Baltic-Slavic. The relevant arguments
were presented by German scientists Walter Krause (1895-1970) and Walter Porzig
(1895-1961), Frenchman Emile Benveniste (1902-1976), the soviet linguist
Vyacheslav Ivanov (1929-2017), and others. In particular, he noted a certain closeness
of lexical features of the Tocharian languages to Hittite, and phonological, lexical and
morphological features to Finno-Ugric languages [4, p. 11-12, 35-36].

Thus, based on the observation of the Italian Enzo Evendhelisti (1920-1980),
V. Ivanov revealed the peculiarities of Tocharian consonant palatalization. He wrote:
«The timbre correlation of consonants is one of the oldest common Tocharian phonetic

processes that could have taken place even before the break of dialectal ties between
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Tocharian and other Indo-European languages» [4, p. 11]. A similar process was
characteristic of the ancient Slavic, Baltic, and some other languages of the Indo-
European family. However, it should be noted that palatalization of consonants was
much more widespread: it covered the languages of other families as well. This gave
Roman Jacobson grounds to raise the question of a Eurasian language union of a
phonological type. The non-Indo-European languages of this union are, in particular,
the Finno-Ugric languages. In this respect, they are close to Tocharian [4, p. 11].

E. Benveniste suggested that the Tocharian language (actually, Proto- Tocharian)
and the Hittite language belonged to the same «dialect group» in ancient times. At the
same time, the Tocharian language had genetic ties with Baltic, Slavic, Greek,
Armenian, and Thracian. The area of the Tocharian language was the steppe of
«southeastern Russia to the Uralsy.

W. Krause focused on the connections between Tocharian and Baltic-Slavic,
which emerged later than, in particular, the connections with Hittite and Phrygian. Even
later, already in the Tarim River basin, Tocharian acquired features due to contacts with
the Iranians. According to W. Krause, Tocharian also has a non-Indo-European
influence of an agglutinative language, such as Dravidian, Finno-Ugric, or Caucasian.

In the 20th century and early 21st century, Tocharian languages were studied
quite intensively. In 1921, E. Sieg and W. Siegling published a collection of texts in
Tocharian A, and in 1931, together with W. Schulze (1863-1935), they published a
descriptive grammar of the same language. In 1949 and 1953, E. Sieg and Wilhelm
Schulze (1863—1935), they published a descriptive grammar of the same language. In
1949 and 1953, E. Sieg and W. Siegling published texts in Tocharian B. W. Krause
prepared the first part of the grammar of Tocharian B («Westtocharische Grammatik»)
in 1952. 1960 saw the publication of the Tocharian A and Tocharian B grammars
(«Tocharisches Elemantarbuchy), authored by W. Krause and his compatriot Werner
Thomas. The next step was a three-volume edition of the morphology and lexicology
of these languages in the context of other Hebrew languages by Belgian Albert Joris
van Windekens. In 1988, the American linguist Douglas Quentin Adams published a
monograph on historical phonology and morphology [3]. In 2000, a book by Svetlana
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Burlak entitled Historical Phonetics of the Tocharian Languages was published [4].

Among lexicographical works, one can single out the dictionary of D. K. Adams.
Many Indo-Europeanists have turned to Tocharian etymologies. Numerous
etymological studies belong to A. J. van Windekens. They were summarised in his
etymological dictionary (1976).

The researchers have found that consonant hardness/softness is a morphologized
opposition in Tocharian languages. Tocharian vocalism was characterized by the
reduction of unstressed vowels. The grammatical class of names had the morphological
categories of gender, number, and case. The names of creatures and non-creatures were
among the nouns. Verbs had personal forms with the inherent categories of mood, tense,
number, transitivity/intransitivity, and causative. Verbal names with -/ of the same type
as in Slavic, Armenian, and Anatolian languages were present in the Tocharian
languages. Linguists have reconstructed the structure of the Tocharian sentence, which
was characterized by a direct word order with the verb at the end.

Texts in Tocharian A and Tocharian B languages are written in a special type of
ancient Indian script. This type is called «slanted Brahmi script». It was widespread in
Central Asia in the 6"-10th centuries AD. Each sign («akshara») denotes a syllable,
which consists of a consonant and a vowel [a]. Other vowel sounds were denoted by
diacritics, which were added above and below.

Conclusions. The study of Tocharian A and Tocharian B has a great importance
for the study of the history of living and dead languages of the Indo-European family,
for the reconstruction of the Proto-Indo-European language at all levels. In the process
of studying the Tocharian languages, as well as other dead languages, in particular
Hittite-Luvian, the comparative historical method was improved as an important tool

for the genetic study of languages of different families.
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NEJATOI'TYHUN XAKATOH SIK 3ACIB PO3BUTKY IHIIIATUBHOCTI
CYB’EKTIB OCBITHBOI'O ITPOLECY

Knrwouosi cnosa: xakamon, nedacoeiunuii XakamoH, po3eUmox iHiyiamueHocmi, 3aKiao 8Uufoi 0ceimu.

AKTyaJIbHICTh TNpOOJEMH oOpraHizailii MeJaroriyHoro XakaroHy SK 3aco0y
PO3BUTKY IHILIATUBHOCTI CYO’€KTIB OCBITHBOT'O IMPOILIECY 3yMOBJEHA CYy4YaCHUMH
BUKJIMKaMH OCBITH, 1110 BUMAararTh IHHOBAIIHUX ITIIX0/I1B JI0 OpraHizailii OCBITHBOTO
npolecy, MITOTOBKA KOHKYPEHTOCIPOMOXKHMX (haxiBLIB 1 (QOpMYyBaHHS y HHX
HAaBUYOK KPUTHUYHOTO MUCJICHHS, KOMaHIAHOI POOOTH Ta TBOPYOrO ITJIXOAY JIO
po3B’si3aHHs Ipodsem [2; 4; 5]. CyuacHa ocBiTa B YKpaiHi epeX0oauTh BiJl TACUBHOTO
3aCBOEHHA 3HaHb /10 aKTUBHOTO HaBYaHHs, Jie 3700yBadl OCBITH € CIIBTBOPISIMU
ocBitHboro mporecy [1; 3]. TlegaroriuyxHi XakaTOHHU CHPHUSIOTH (HOPMYBAHHIO
IIPOEKTHOTO MUCJIEHHS, HEOOX1THOTO JIJIsl peajbHUX MPo(eciitHUX BUKIIUKIB.

Komanmna poGota, edekTHuBHa KOMYHIKAIliA, YHPABIIHHSA YacoM, JJIEePChKi
SIKOCT1 — BC1 O3HA4YC€H1 HABUYKH € HEOOX1THUMH IS YCIIITHOT TpodeciifHOT AISIbHOCTI
11 aKTHBHO PO3BHBAIOTHCS Y (hopMaTi meaarorivHoro xakarony. Ilegaroriynuii XxakaToH
CTBOPIOE YMOBH ISl TCHEPYBaHHS HOBHX 1/1€H, TOIIYKY HECTaHIAPTHUX DIIICHb Ta
EKCIIEPUMEHTATIBHOT JISTIBHOCTI, M0 € KIOYOBMMHM HaBWukamu y XXI CTOMITTI.
VYyacTe y XakaTOHaxX JO3BOJISIE 3/100yBadaM OCBITH Ta BHUKJIagadaM 00 €IHYBaTH
3HAHHS 3 PI3HUX IUCLHUIUIIH, (PopMyroun IiicHe OadeHHs mpoOsieM Ta BapiaHTIB iX
BUpIIICHHSI. BUKOpUCTaHHS TaKWX METOMIB, K TU3aWH-MHUCICHHS, OPEHHIIITOPMIHT,
rapid prototyping (IIBHUAKE NPOTOTUIYBaHHS), CHPHSE TMiABUIICHHIO MOTHUBAITi]
CTYZICHTIB Ta 3aJIy4eHHIO iX JI0 IHTEPAaKTUBHOCTI B OCBITHROMY mpotieci. OpraHizairis
MeJaroriYyHUX XaKaTOHIB y 3akKiajgax BHUIIOI OCBITH CHpHSE CHiBOpami 3
pOOOTONABISIMU, 3AIYYEHHIO JI0 MPOEKTIB peajbHUX 3aMOBHHKIB 1 PO3UIMPEHHIO
MOKITUBOCTEH TpaIeBIaNITyBaHHS BUITYCKHHUKIB.

Opranizaifiss mefaroriyHoro XakaTOHY Yy 3akjiajl BHIIOI OCBITM Ma€ CBOi
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0COOJIMBOCTI, OCKUIbKH MEIaror'YyHUi XaKaTOH CIPSAMOBAaHUN HAa PO3B’A3aHHS OCBITHIX
BUKJIMKIB, pO3pOOKY 1HHOBALIMHMX METOAMK HABYAHHS Ta BIPOBAKEHHS CY4aCHHX
TEXHOJIOT1M B OCBITHIN MpOILEC 3aKiIaay BUILOI OCBITH. [legaroriunnii XxakaroH MOXe
MaTu pI3HI HampsMmu, 30Kkpema: udposizamis ocBith; STEM-ocBita; amanTaris
OCBITHBOTO TpOLIECY 10 IHKJIIO3MBHOIO HABYaHHA;, pPO3pOOKa IHTEPAKTUBHHUX
HAaBYAJIBHUX MaTepialliB; 3aCTOCYBAHHs IITYYHOIO IHTEJEKTY B OCBITI Too. YiTke
BU3HAYCHHS TEMAaTHUKH JIO3BOJISIE YYaCHUKAM 30CEPEIUTHCS Ha KOHKPETHUX BUKIUKAX
1 cripusie MPONYKTUBHINA poOoTi. [lemaroriunuii xakatoH Moke OyTH: OYHUM (YUYaCHUKU
OpalioloTh pa3oM B OJHOMY MPOCTOp1); AUCTAHUIAHUM (OHJIaWH-popMmaT 13
BUKOpucTaHHsIM Zoom, Google Meet, Miro, Mural To110); 3mimanuM (o€ HAHHS
oduaiiH- Ta OHJaH-poOO0TH). 3aeKHO Bi QopMmaTy, MOTPIOHO BpaxyBaTu TEXHIYHI
MOJKJIMBOCT1 YUYaCHHKIB Ta 3a0€3MeYUTH JOCTYII JI0 BIAMOBITHUX PECYPCIB.

OnTumanbHa KUIBKICTh YYAaCHUKIB Y KOMaH[1 MPU OpraHizaiii meaaroriyHoro
XaKaTOHY y 3akjiajal BUIIOI OcBiTH — 3-6 oci6. Jlo ckiiamy MmenarorivHoro XakaToHy
MOXYTh BXOAUTH BHUKJIaJadi, CTYIEHTH IENaroriYHuX CHelialbHOCTEH; METOIUCTH
3aKJIajiB JOIIKIJIbHOI OCBITHM Ta OCBITHI €KCHEPTH, CcTeWkxomaepu. s ycmimrHoi
poOOTH KOMaHIM BaXJIUBOW € MiUKAUCIUILIIHApHA criBmpans. OpraHizailiiHa
CTPYKTYypa MEIarorivHoro XakaTOHY Yy 3aKjajl BHINOi OCBITH BKJIIOYAE MEHTOPIB Ta
€KCIIePTIB K1 MIATPUMYIOTh KOMAaH/IM, KOHCYJIBTYIOTH IIOJ0 PO3POOKH 17eH; KYypi sKe
OIIHIOE PE3YJbTaTH 3a KPHUTEPISIMH 1HHOBAIIMHOCTI, TPAKTHYHOI IIHHOCTI,
MOXKJIMBOCTI1 BIIPOBAJXKCHHS;, MOACPATOPH SKI KOOPAWHYIOTH MPOIEC, CIIJIKYIOTh 3a
JTOTPUMAHHSM PETTIaMEHTY.

Etanu nmpoBeneHHs meaarorivyHoro XakaToHy y 3akiiajii BUIO1 ocBiTH: 1 eTam —
OTOJIOIICHHS PO XaKaToH (3a KiIbKa THXKHIB J0 TOMIi, peecTpallis ydacHUKiB). Ha
IbOMY eTami BiJOyBaeThCs BU3HAYEHHS TEMATHKH XakaroHy (HampHKiIam,
nudposizaiiss OCBITH, METOIMYHI I1HHOBAIil TOINO), IIJATOTOBKAa iH(oOpMaIiifHOT
Kammanii (adimr, comMepexi, CcalT YHIBEPCHTETY), BIAKPUTTS pPEeCTpallii,
(dbopMyBaHHS MONEPEIHBOIO CIUCKY YYACHHUKIB; 2 €Tall — BCTYITHA YaCTUHA (BIIKPUTTS,
onisii mpooOsieMaruky, (OpMyBaHHS KOMaHJ): YPOUMCTE BIAKPUTTA (BITaJbHI CIOBa

OpraHizaTopiB, HapTHEPIB, CIIOHCOPIB); KOPOTKI JIOMOBIJII €KCIEPTIB MPO aKTyasbHI
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OCBITH1 BUKJIUKH; (hOPMYBaHHS KOMaHJ| (MOXJIUBO, kepeOKyBaHHS ab0 CaMOCTIMHUMN
BUOIp); 3 eTanm — ocCHOBHA poboTa (TeHepailis iaeH, po3poOKa MPOEKTIB, KOHCYIbTAIIIT 3
MeHTopamu). Ha o3HaueHOMy eTarti BiJOyBa€eTbCs TeHepallis i/1ei (MEeTOANKH TU3aliH-
MUCJIEHHS, OpEHHIITOPMIHTY), PO3NOALT pojiel Y KOMaH[i (XTO 3a IO BIANOBIAAE),
poboTa HajJ KOHIIEMIIIEI PillleHb, CTBOPEHHS MPOTOTUIIB 200 Mojenel, KOHCYIbTaIlil
3 MEHTOpaMu, KOpUTYBaHHS 171ei; 4 eTarn — npe3eHTallis pillieHb (3aXUCT Hepes Kypi,
OTPUMaHHS  3BOPOTHOIO  3B’S3KYy):  MIArOTOBKa  MITY-TIpe3eHTalii  abo
JEMOHCTpaLIHUX MaTepiajiB, 3aXUCT MPOEKTIB Niepe )Kypl (perament: 5-10 XxBuinuH
Ha KOMaHIy), 3BOPOTHHH 3B’S30K, PEKOMEHMallii MIOAO0 TOKpalleHHs; 5 eTam —
Haropo/DKEHHS ~ TMEPEMOXKINB  (BM3HAUYCHHS  HAWKpalMX  pillleHb, MOXKIINBE
BIIPOBA/PKEHHSI B OCBITHIO MpakTuKy). Ha 1mpoMy etami BiOyBaeTbCs OrOJIOIIEHHS
pe3yJbTariB, BpPy4YEeHHS CcepTUdiKariB, MOAAPYHKIB, OOTOBOPEHHS MOXJIHUBOCTI
BITPOBAIPKEHHS HAWKpAIIUX 1/1el B OCBITHIM MPOIEC, HETBOPKIHT, OOMIH BpaKEHHSIMH,
TJTaHYBaHHS MOAAJIBINOT CIIBIIpAIIi.

HeTBOpKIHT € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM TEIaroriyHOro XakaToHy y 3akiiaji BULIOT
OCBITM OCKUIbKHM, HETBOPKIHI J1a€ MOXKJIMBICTH CITUIKYBaTHCS 3 JIOCBIIYCHUMHU
crieriagicTamMmu, ki MOXYTh JIOTIOMOTTH Y podeciiHOMY 3pOCTaHH1 Ta BIPOBAKEHH1
IHHOBAIIMHUX METOAWK. HETBOPKIHT y IMenarorivHoMy XakaTOHI — II¢ He JIMIIE
KOMYHIKaIlisg, a ¥ rmardopma Il CTBOPSHHS HOBHX OCBITHIX IHIIIAaTHB Ta CIIJIBHOTO
PO3BUTKY. YUAaCHUKHU MAIOTh 3MOT'Y JUTUTHCS 3HAHHSAMH, METOIUKAMH Ta MPAKTUYHUM
JIOCBIZIOM, IIIO CTIPHUsi€ B3a€EMHOMY TpodeciiiHoMy 3pOCTaHHIO. 3HAHOMCTBA IiJ] 4ac
XaKaTOHy MOXKYTh MPUBECTH 10 HOBUX MOXJIMBOCTEH Il pOOOTH, CTaKyBaHHS YU
CHUTBbHUX MPO€EKTIB. [lemarorivnuii XxakaToH CIpUsi€ aKTUBHOMY 3aJTyYCHHIO CTYACHTIB,
BUKJIaJIa4iB Ta IHIIUX YYACHHUKIB OCBITHBOTO IMPOIIECY IO CIUILHOTO BUPIIICHHS
aKTyallbHUX TeAaroriyHux mpobinem. BiH ¢opMmye iHIIATUBHICTh SIK KITFOUOBY
KOMITETEHTHICTb, 110 € HEOOX1THOIO IS yCHiITHOT mpodeciitHoi TisUTPHOCTI B yMOBax
CYy4acCHOTO OCBITHBOTO CE€pEIOBHINA. XaKaTOH nepeadavyac BIAKPUTHIA (OpMAT, Y IKOMY
KOJK€H YYaCHHMK MOXE BUIBHO BHCIJIOBIIOBATH CBOi 17I€i, MPONOHYBAaTH HECTAaHJAPTHI
MIIXOAW JI0 BUPILICHHS MPOOJieM Ta eKcliepuMeHTyBartu. Taka arMocdepa crpuse

PO3BUTKY IHIIIATUBHOCTI, OCKUIBKM YYaCHUKH HE OOAThCA TMOMMIJIOK 1 BYaThCs
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aJanTyBaTH CBOI PILIEHHS B Mpolieci poOOTH.

VY4acHUKM MeJaroriyHoro XakaroHy MpaloloTh Y KOMaHAax, ane 0e3 KOPCTKOi
pernaMeHrailii, 1o CHOHyKae iX OpaTu BiAMOBIIANBHICTh 3a yXBAJCHHS PIllICHb,
BU3HAYEHHS MPIOPUTETIB Ta PO3MOJALI 3aBAaHb, 10 (POPMY€E HABUYKU CAMOCTIMHOIO
MOIIYKY PIIIEHb, 110 € BAXKJIWBUM acHEKTOM IHIIIAaTUBHOCTI. YYAaCHUKH XaKaTOHY
CTHKAIOThCSI 3 pEajJbHUMH OCBITHIMH BUKIMKaMU Ta TPAIIOIOTh HaJ CTBOPEHHSIM
IHHOBAI[IMHUX pillieHb. BOHM HABYAIOTHCS aHAII3yBaTH MPOOIEMY, BA3ZHAYATH MOMKIIUBI
HUIAXU 11 BUPILICHHS, PO3POOJIATA MPOEKT 1 MPE3EHTYBATU MOro pe3ynbraTu. Takui
IiX1J] PO3BUBAE CTPATETr1yHE MUCIEHHS, IO € OCHOBOIO JUIsl 1HII[IATUBHOI MOBEIHKH.
VY pamkax xakaTOHY yYaCHUKU PO3BUBAIOThH HE JIUIIIC 1HWUBIAyaJIbHY 1HII[IaTUBHICTH, &
i1 koMmaHHY. BOHU BUaThCs TpaIlfOBATH pa3oM, JEJIETYBaTH 3aBIaHHS, KOOPIUHYBATH
i1 Ta MOTHBYBATH OJMH OJTHOTO. Y TaKUX yMOBaX MPOSIBISFOTHCS JTiAEPCHKi IKOCTI, 110
CIIpHUsi€ PO3BUTKY aKTUBHOT JKMUTTEBOT MO3UIII1.

XaKaToH HE Ma€ KOPCTKOI JIEKIIHHOT CTPYKTYpHU — 11€ IHTEPAKTUBHUN (opMar,
KU CTUMYJIIOE aKTUBHY y4acTh 1 3aiydeHicTb. OCBITHIN mpoliec y TakoMmy dhopmari
nependavae akTUBHY JISUTBHICTh YYaCHHUKIB, IO CIPHS€ BUPOOJICHHIO 1HIIIaTHBHOTO
MiAXOAy A0 HaBYAaHHS Ta BUKIAJAHHSA. YUYacTh Yy XaKaTOH1 JO3BOJISE€ CTYIEHTaM 1
BUKJIaJIayaM ONAHOBYBaTH HOBI ITU(POBI IHCTPYMEHTH, 3aCTOCOBYBATH iX y CBOiX
IIPOEKTaX 1 BIPOBAHKYBATH B OCBITHIN MpoIIecC, 0 CIPHUIE PO3BUTKY 1HIIIATUBHOCTI
IIIOJI0 BIPOBAKCHHSI HOBITHIX TEXHOJIOTIA B OCBITY. XaKaTOH HaJa€ yYacCHHKaM
peanpbHUl IIaHC BIPOBAJUTH CBOI PO3POOKH B OCBITHIO MPAKTHKY, IO MiABHUIILYE
MOTHBAI[II0O JI0 TBOPYOTO TMOMIYKY, copusie (GOpMyBaHHIO aKTMBHOI TO3MINT Ta

IHIIIATUBHOTO CTAaBJIEHHS 0 BJIACHOI JISJIBHOCTI.
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THE ROLE OF JOURNALISTS IN SHAPING PUBLIC OPINION DURING
CRISIS SITUATIONS

Abstract: The article discusses the role of the media during global crises. The
example of the terrorist attacks of September 11, 2001 shows how the media became
the main source of information, shaping the perception of the tragedy by millions of
viewers. It also analyzes the tragedy of the genocide in Rwanda, where the media, on
the contrary, incited violence, and the international press ignored the scale of the
tragedy. The text discusses the issue of uneven coverage of conflicts in the world,
which leads to selective media attention. Such situations raise doubts about the
objectivity and impartiality of the media in presenting information.

Keywords: uneven coverage, the September 11 attacks, the Rwandan genocide,
disinformation, international crises.

Problem statement: Modern media unevenly cover international conflicts,
paying excessive attention to individual events and almost ignoring others. This creates
a distorted picture of world tragedies, forms a biased attitude towards different peoples
and affects how much support or sympathy victims receive.

Purpose and objectives: The aim of the study is to analyze how media

selectively cover various conflicts and affects people around the world. The aim is to

76



explore how such selectivity changes perceptions of global crises and influences
international responses and assistance.

Presentation of the main material: In a crisis period, communication between
the authorities and the population receives special attention. Journalists not only
transmit news, but also determine the framework of perception of events through which
citizens form an assessment of the government’s actions. During the attacks of
September 11, 2001, a series of four coordinated terrorist attacks by the Islamic terrorist
group Al-Qaeda killed 2,977 people, injured more than 6,000, and caused at least $10
billion in damage to infrastructure and property. Television coverage of the September
11 attacks and their aftermath became the longest continuous news event in the history
of American television, when the main American broadcast networks broadcast 93
hours continuously. Since broadcasting the news that the first plane crashed into the
North Tower of the World Trade Center, all programming and commercials have been
suspended, with all four networks broadcasting uninterrupted news coverage. It was
estimated that at least 80 million Americans watched the evening news during one day,
while the University of Georgia estimated that about two billion people watched the
attacks in real time or via the news. Media produced during and after the attacks were
used to identify the victims, to investigate the attacks, and to document the attacks for
history. Different media forms have been used, including photo and video footage from
passersby in the streets or surrounding areas, freelance photographers and film crews
throughout the city. The widespread distribution of images and videos, as well as the
lasting impact on the population, led to the fact that many images and videos were in
first place in the list of performances that received recognition in mid-2002.

At the same time, mass media may emphasize on the grievability of some vital
events and de-emphasize others. The Radio Télévision Libre des Mille Collines
(RTLM) in April 1994, played a key role in the commission of one of the deadliest
genocides in modern history, inciting violence, providing information about the
whereabouts of those in hiding and calling on listeners to kill. The radio station
broadcasted disseminated calls for violence, thereby contributed to the orchestration of

mass atrocities. More than 800,000 Tutsis were killed in just 100 days [4].
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During the Rwandan genocide, many Western media outlets either kept quiet or
downplayed the events, while the international community concentrated resources
elsewhere. While some 60,000 troops were deployed in the Balkans and billions of
dollars were spent, the tragedy in Rwanda remained virtually without proper attention
and intervention. This contrast shows a hidden hierarchy of global crises, in which
some conflicts are considered more urgent and worthy of international reaction than
others.

In 1994, the events in Rwanda were often presented in the media as a “ethnic
confrontation”, which only strengthened the simplified and distorted ideas about the
essence of the tragedy. A similar tendency continues: conflicts occurring outside the
Western world, are often depreciated and reduced to local tribal disputes. This approach
diminishes the significance of deeper historical causes, in particular colonial heritage,
and deprives victims of the right to full compassion and understanding. This reinforces
the false notion that some lives have less weight than others. Although the 2024 Global
Peace Index records 56 active armed conflicts, only a few receive ongoing media
coverage.

Conclusions: Selective coverage of conflicts in the media leads to unequal
perception of events and affects the international reaction and support of victims. This
creates a priority for some crises, while others remain unaddressed. This situation
reinforces stereotypes and prejudices about certain countries. An equitable response

requires equal coverage of all global events.
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MYJIbTUMOJIAJBHI CTPATETTI Y HABUAHHI CXIJJTHUX MOB SIK
IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHSA MIKKYJbTYPHOI KOMIETEHLIT

Knrouosi cnosa: mynbmumooanvie HABUAHHSA, KUMAUCLKA MOBA, MINCKYIbMYPHA KOMNemeHyis,
Yyughposi mexHonoeii, iHmepakmueHi Memoou.

CydacHe HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB OpIEHTYEThCS HE JIMIIIE HAa I'paMaTH4HI Ta
JIEKCUYH1 aCTIeKTH, a i Ha PO3BUTOK MIXKKYJABTYpHOI komneTeHIlii. CXiHI MOBU MalOTh
YHIKaJIbHY CUCTEMY MTUCbMa, (POHETHKY Ta COIIOKYIBTYPHI OCOOIUBOCTI, 110 TOTpeOye
3aCTOCYBaHHS MYJABTUMOAAIBHUX CTpATeriil 1l e()eKTUBHOTO 3aCBOEHHS Marepiairy
Ta PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

[HTEeTpaniss pi3HUX METOMIB HAaBYAHHS JIO3BOJIAE CTyICHTaM OUIbIl €(EKTUBHO
3aHypIOBaTUCS B MOBHE cepenoBuiiie. OCHOBHI MYIBTUMO/IAJIbHI CTpATerii BKIIOYAIOTh:
* BUKOPUCTAHHSI BiJICOYPOKIB /IS BiIOOpakeHHSI HEBEPOAIbHUX ACIIEKTIB CIILJIKYBaHHS;
* ayT10JIIHTBICTUYHI BIPABH JJIs IOKPAIICHHS CIIPUHHATTS KOPEHChKOT (POHETHKH;

* inTepakTuBHI mwiathopmu (LingoDeer, Coursera, EdX) nns moemnanHs pi3HHX
KaHaJliB CIIPUAHSTTS;

* BIpTyaJIbHI MOBHI KJIyOU Ta OOTOBOPEHHS JJI1 PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHHX HABHUOK;

* reiimi(hiKoBaH1 BIPaBH, 110 MOKPAITYIOTh MOTHUBAIIIIO CTY/ICHTIB.

BuBuenHs cximHHMX MOB Tmepemadadac O3HAWMOMIICHHS 3 KYIbTYPHUMH KOJaMH Ta
0COOJMBOCTAMU KOMYHIKallil. BUkopucTaHHS MylTbTUMOJAJIbHUX TEXHOJIOT1H CIIPUSIE:
1) po3yMiHHIO KyJIBTYPHHX KOHTEKCTIB 3aB/ISIKA IHTEPAKTUBHOMY KOHTEHTY;

2) B3aeMO/1i 3 HOCISIMU MOBH 4epe3 COlllaibHI MIaT(opMu Ta OHJIaNH-CIUIBHOTH;

3) o3HaWOMJIEHHIO 3 TPaJULISIMH, KeCTaMu Ta coulaibHUMu HopMamu Kopei yepes

JIOTIOBHEHY pEaIbHICTh Ta BIJCOKOHTEHT;
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4) CTBOPEHHIO MOBHOI'O 3aHYPEHHS 32 JIOIIOMOTOI0 MOOUTBHUX JOJIATKIB Ta 4aT-00TiB.
IlepeBarn MyJIbTUMOAAJILHOTO HABYAHHS:

* popmyBaHHs MUOIIOrO PO3yMIHHS KUTalChKOi/KOPEHCHKO1/ITOHCHKOI KYJIBTYpH;

* MIBUILIEHHA MOTHUBALIi 0 HABYAHHS 3aB/SIKU IHTEPAKTUBHUM PECYpPCaM;

* TOJIETIIEHHS 3aCBO€HHSA CKJIAJHUX MOBHHUX KOHCTPYKUIA uepe3 pi3HI KaHaIu
1HpopMallii;

* PO3BUTOK HAaBHYOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAII11.

Otike, MyIbTUMOAQNBHI CcTparerii € e(eKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM HE JHIIe s
3aCBOEHHS CXIIHMX MOB, a ¥ JJIsl pO3BUTKY MIKKYJIBTYpHOI KoMIeTeHuii. [HTerparis
BIZICO, ayJll0, IHTEPAKTUBHUX IJIaTdopM Ta reimMidikamii crpuse OUTbII TITHOOKOMY
3aHYPEHHIO B MOBHE CEPEOBUIIE Ta PO3YMIHHIO COIIOKYABTYpHUX HOPM. [lomambini
JOCIIJKEHHSI MOXKYTh 30CEepePKYBaTUCS HA a/ianTalilii MylIbTUMOIAJIBHUX METO/IIB J10

cnenupiYHUX HaBYAJIbHUX TPYII.
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ANALYSIS OF CHINESE FEMALE DISCOURSE POWER CHANGES IN
THE WOMAN WARRIOR

Keywords: Foucault, discourse power, Chinese female, changes.

In The Woman Warrior, traditional Chinese feudal women are often constructed
in a state of silence, and unable to express their individual demands and values.
However, along with the progress of the times and the influence of the American
immigrant community, some females gradually gain the opportunity to have equal
conversation with males by receiving education or enhancing their own strength, and
the discourse power of females gradually expands. From Foucault’s theory of discourse
power, this paper will explore the change of female’s discourse power from silence to
resistance in The Woman Warrior, and finally it can be concluded that Chinese female’s
discourse power has witnessed a process from silence to expansion, although there are
still some unavoidable tome limitations in this progress, but it represents the
reconstruction and progress of Chinese female’s discourse in the male dominated

society.
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PRAGMATIC ANALYSIS OF UNIVERSITY STUDENTS’ WECHAT NICKNAMES
Keywords: online nicknames, classification, underlying causes, university students.

With the advancement of technology, people can now communicate rapidly via
the internet. Online nicknames, such as those used on platforms like WeChat, serve as
the first impression in virtual communication. These nicknames reflect not only
individual preferences but also deeper value orientations, making their study
particularly meaningful. This research collected WeChat nicknames from 85
undergraduate students from 3 universities through questionnaires and conducted a
pragmatic analysis focusing on their origins, naming intentions, and the cultural and
psychological meanings behind them. The results reveal that students show high levels
of autonomy and creativity in nickname selection. Different nicknames also reflect
varied personality traits and value systems among university students. A deeper
analysis of WeChat nicknames can enhance our understanding of language use in social

media and provide new insights into contemporary youth culture and social behavior.
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MOXKJINBOCTI BUKOPUCTAHHSA IMEPCUBHUX TEXHOJIOT'IH B
3AKJIAJII ®PAXOBOI IIEPEIBUIIIOI OCBITH

Knrwowuosi cnoea: imepcusni mexHonocii, OONOBHEHA pealbHICMb, GIPMYAIbHA PealbHICMb,
gizyanizayis.

TexHos0rii BipTyaJlbHOT Ta JOMOBHEHOT PEAIBHOCTI aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS B
CyYaCHMX OCBITHIX MpPaKTHUKaX, KapJWHAIBHO 3MIHIOOUM OCOOJMBOCTI OpraHizaiii
OCBITHBOTO TIPOIIECY, I TOSCHCHHS BIJIMBY O3HAYCHWX TEXHOJOTIA HaWKparie
M1IXOAUTh TEPMIH «IMEPCUBHICTBY — 11€ TIOTJIMHAHHS, 3aHYPEHHSI B 1HIIIE CEPEIOBHUIIIEC
[1]. ¥V nenaroriii miJy iIMEPCUBHUMH TEXHOJIOTISIMU PO3YMIIOTh CYKYITHICTh ITU(GPOBUX
TEXHOJIOT1M, fKI CTBOPIOIOTH €(EeKT 3aHypeHHS KOPUCTyBauya y BIpTyaJibHY a0o
JIOTIOBHEHY PEaJIbHICTh, 3MIHIOIOYM HOTO0 CHPUMHSTTS HABKOJIUIIHBOTO CBITY, BOHH
PO3IIMPIOIOTE MEX1 B3a€MOJIl JTIOAMHH 3 IUGPOBUM KOHTEHTOM 3a JOMOMOTOIO
CHeIiaabHUX MPUCTPOIB 1 MPOTPAMHOTO 3a0e3MeUeHHS.

l'onoBHa BiAMIHHICTH IMEPCUBHUX TEXHOJIOTIM TOJIATa€ B TOMY, III0O BOHH HE
IIPOCTO TMepeaarTh iH(OpMaIlilo, a CTBOPIOIOTH €()EKT TOBHOTO 3aHYPEHHS B OCBITHIM
nporec. 3aBASKA BHUKOPUCTAHHIO BIPTyallbHOI peajbHOCTI, OMOBHEHOI peaibHOCTI
a00 3MiIIaHoi peaabHOCTI, 3100yBay OCBITH BiI4yBa€ ce0e YaCTUHOIO CEPEOBHIIA, 110
JI03BOJISIE€ HE JIMIIE CIIpUMATH 3HaHHS, a ¥ MEePEeKUBATH iX HA €MOLIHHO-IYyTTEBOMY
piBHI. [7]. 3aBmgku BIpTyanbHIA pEaTbHOCTI CTYACHTH MOXYTh IMOBHICTIO
3aHYPIOBATUCSI B OCBITHE CEPEIOBUIIE, B3AEMOMIATH 3 TPUBUMIPHUMHU 00’ €KTaMU Ta
MOJIETIIOBAaTH CKJaAHI Tpoliec. J[omoBHEHa peanbHICTh, Y CBOIO YEPTY, TOMOBHIOE
peallbHAM CBIT IU(PPOBUMH €IEMEHTaMH, 1110 J03BOJISIE, HAMPUKIAM, iepernsaara 3D-
MOJIETIi aHATOMIYHHUX CTPYKTYP Y PETbHOMY MPOCTOP1 00 OKUBISATH ICTOPUIHI MO
[8]. BiguyTTs cebe YacCTHMHOIO CEpEeIOBHINA JOCSITAETHCA 3a PaXyHOK e(QeKTy
MPUCYTHOCTI (BIAUYTTS, IO TH 3HAXOMUIICA BCepeAuHI Tomii abo cepenoBHINa),
IHTEPAKTUBHOCTI1 (MOXKJIMBOCTI B3aEMOJIIATH 3 00’ €KTaMU Ta MPOLIECaMHM ), EMOLIIHHOTO

BIUTMBY (CUJIBHIIIOTO 3aCBOEHHS MaTepialy uepe3 MepeKMBaHHs Ta CIIBIEPEKUBAHHS ).
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IMepcuBHI TEXHOIIOT1T HE TPOCTO 1HHOPMYIOTh, a TPAHCPOPMYIOTH OCBITHIN MPOLIEC B
JOCBI, 110 pOOUTH HOTr0o OUTBII €(PEKTUBHUM 1 HE3a0YTHIM.

B imepcuBHOMY HaBYaHHI BHUKOPHUCTOBYETbCA OJHA ab0 KUIbKa 3 TaKUX
TEXHOJIOT1H: BipTyajbHa pPEAJbHICTh, JIONMIOBHEHA PEaJIbHICTh, 3MilllaHA PEaJIbHICTh,
po3lIMpeHa peaibHicTh Ta 3D-iMepcuBHE HaBYaHHS. BipTyanbHa peanbHICTh — 1€
IITY49HE CEePENOBUIIE, SKE 3a3BHYall CTBOPIOETHCSA MPOTPAMHHUM 3a0€3MeueHHSIM a0o
JI0IaTKOM, Y SIKOMY YU€Hb 3a JIOIOMOTOO0 TapHITYypY TIOBHICTIO 3aHYPIOETHCS B JIOCBI/,
IO BiAPI3HSAETHCS Bl PEajbHOrO CBITY. BipTyanbHa peanbHICTh CTBOPIOE MOBHICTIO
UQPpPOBE CEpEeNoBHUINE, B SKOMY KOPHCTYyBad MOXE B3a€MOIIATH 3 00’€KTaMu 3a
nonomororo VR-monomiB (wanpuknan, Oculus Quest, HTC Vive). JlomoBHeHa
pEanbHICTh — 3T€HEpPOBaHE KOMII IOTEPOM 300pa’keHHS, SIKE€ HaKJaJlae BipTyaJbHI
00’eKTH (IOMOBHEHI KOMIIOHEHTH) Ha OO’ €KTH pealibHOro OTOYCHHS. JlomoBHEHa
peanbpHICTh Hakjagae MUMPOBUN KOHTEHT Ha peasbHuil CBIT. [lpuxmanu: diteTpu
Instagram, oxymnsipu Microsoft HoloLens. 3mimana peanbHicTh — udpoBi Ta ¢izuyHi
00’€KTH CHIBICHYIOTh 1 B3a€EMOIIOTh y PEXKHMMI PEajibHOTO 4Yacy 3 BHKOPHUCTAHHSIM
KOMOiHaIlli BIpTyaJbHOI Ta JIONMOBHEHOI peaJbHOCTI. 3MilllaHa pPeajbHICTh MOETHYE
€JIEMEHTH BIPTyaJIbHOI Ta JIOMOBHEHOI peaJIbHOCTI, JO3BOJIAIOUM IU(DPOBUM 00’ €KTaM
B3aEMOJIISITH 3 PEATBHUM CBITOM Yy PEXKUMI peaibHOTO Yacy. Po3mipena peanbHICTh —
3araJIbHUM TEPMiH, 10 OXOILIIOE BC1 TEXHOJIOTIT 3aHYPEHHS, BKJIIOUAl0UH BIPTyaIbHY
peabHICTh, IOMIOBHEHY PEealibHICTh Ta 3MIIlIaHy peanbHICTh. Po3mupena peaabHICTh
OXOIUTIOE BECh CIIEKTP BiJ MOBHOTO 3aHYpPEHHS y BIPTyaJdbHUW CBIT 10 JOJaBaHHS
BIpTyaJbHUX EJIEMEHTIB JI0 PEeajbHOr0 CBITY Ta IXHBOTO B3a€MOIii, IO JO3BOJISE
KOpUCTYyBayaM TIEPEXOAWTH MDK PI3HUMH pIBHAMHU IHTErpamii peaspHOro Ta
BipTyansHOTO cepenoBuil. 3D-imepcuBHe HaBuaHHS — 360-TpagycHe, iMepcuBHE a00
chepuyHe Bizeo, SKe MOMIMIAE TIsAAa4a B IEHTP KiHEeMaTtorpadiyHOTO CEepeOBHINA,
CTBOPEHOIO 32 JOMIOMOTOI0 KaMep, 1110 3aMKUCYIOTh peajbHe OTOYEHHS 3 yciX OOKIB, Ha
BIIMIHY BiJ] BIPTYaJIbHOI PeajbHOCTI, SIKa BIATBOPIOE OTOYEHHS B ITU(POBOMY BUTIISIII.

B iMepcHBHUX TEXHOJOTIIX BUKOPUCTOBYETHCS 3MOJIEbOBaHE a00 IITy4YHE
CepeIoBHIIE IS TIepeHEeCeHHs 3100yBadiB OCBITH y MEBHUHN CLEHAPIH, 110 Ja€ iM

MOXJIMBICTh MTPAKTUKYBAaTH HABUYKH Ta B3a€EMOISITU 3 KOHTEKCTOM. 37100yBaui OCBITH,
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HE IMPOCTO NACUBHI CHOCTEpiradi, BOHU CTalOTh AKTUBHUMHU YYaCHUKaAMH, SKI
0e3mocepelHbO BIUIMBAIOTH Ha pe3yibTaTH. IMEpCHBHI TEXHOJOTIi MPOMOHYIOTh
0e3pu3MUKOBUH 1 O€3MeUHNI HUPPOBUIA TPOCTIP.

ImepcuBH1 TexHonoOrii (BipTyajibHa peEalbHICTh, JIONOBHEHA pPEabHICTb,
3MillIaHa PeaJbHICTh, PO3IIUPEHa peanbHICTh Ta 3D-iMepcUBHE HABYAHHS) MOXYTh
3HAYHO TOKPAIMTU MIATOTOBKY MaiOyTHIX menaroriB y 3akiagax (axoBoi
nepenBuioi ocBiTH [4]. BoHu pomomaraioTh CTBOPHOBATH pEasiCTUYHI OCBITHI
CUTYyallli, CIIPUSAIOTh PO3BUTKY MENAroriYHUX HABUYOK Ta POOJIATH OCBITHIN IMpoIieC
OUTBIII IHTEPAKTUBHUM. BipTyasibHa peasbHICTh JO3BOJIAE€ CTYACHTaM MOJCITIOBATH
YPOKH, 3aHATTS MPAIIOBAaTU 3 BIPTYaJIbHUM KJIacOM, TPYIOI0 3aKJIaay JOMIKUIBHOT
OCBITH B3a€MOJIIATH 3 JITHbMU PI3HOTO BIKY Ta piBHA 3HaHb. Hanpuknan, cuctema Moxe
IMITYBaTH JITeH 3 PI3HUMHU MOBEIIHKOBUMU MPOOIEMaMu, 1110 JOTOMOXKE MaiOyTHIM
melaroraM Kparie pearyBaTé Ha pealibHi BUKIMKHU mpodecii. JlormoBHeHa pealbHICTh
MO>KE JOTIOMaraTtu CTyJ€HTaM BIANpPalbOBYBaTH METOIU POOOTH 3 AITbMHU, OaTbKaMH,
KOJeraMH y 3MOJENThOBAaHUX CHUTYyaIlisiX. IMEpCHMBHI TEXHOJOTIi JO0MOoMararTh
MaiOyTHIM IeJjlaroraM HaB4aTUCs CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI HAaBYAIbHI MaTepialiu, siKi
BOHHU 3MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH Y BJIACHIM MEAaroriyHii MpakTHUIIi.

BipryansHa peanpHICTh, ONOBHEHA pEalbHICTh, 3MilllaHA PEaJibHICTh,
po3mupeHa peaiabHICTh Ta 3D-iMepcuBHE HaBYaHHS J03BOJISE CTYJEHTAM BIYYTH Ha
c001, SIK HAaBYAIOTHCSI JIITH 3 OCOOJIUBUMHM OCBITHIMH MOTpeOaMH, IO CIPHSIE KPAILIOMY
PO3YMIHHIO TIPUHITUITIB IHKIFO3UBHOI OCBITH Ta MiATOTOBIII MaiOyTHIX IEAarorie Jo
poOOTH B TakuX yMmMOBaX. BipTyanbHi-CUMYIAIIl TO3BOJSIIOTH CTYICHTAM IEPEKUTH
JOCBIJ ITEH 13 MOPYIIIEHHSIMHU CIIYXY, 30pY, ayTU3MOM, THUCIEKCieto Tomo. Hanpuknan,
BOHU MOXYTh «II00QUUTH» TEKCT TakK, K HOro 0auuTh JUTHHA 3 TUCIEKCIE0, a0o
BITUYTH CEHCOPHE MEPEBAHTAXKEHHS, XapaKTEepHE I TITeH 3 ayTU3MOM, L0 CIIpHsE
PO3BUTKY e€MTIIaTii Ta KpalioMy po3yMiHHIO MPOOJIEM, 3 SIKUMH CTHKAIOTHCS TaKi TITH.

BuxopuctanHs iMEpCHBHUX TEXHOJOTIH Yy TIATOTOBI TMEAaroriB poowuTh
OCBITHIM miporiec €QEeKTHBHIIIUM, HAOUYHIMIMM 1 MpakTU4YHIIUM. BipryanbHa
pealibHICTh, JOMMOBHEHA PEaJIbHICTh, 3MIllIaHA PEalbHICTh, PO3IIMPEHA PEANIbHICTh Ta

3D-iMepcuBHE HaBYaHHS JIONIOMAra€e He JMIIE PO3BUHYTHU NpodeciiiHi HaBUYKH, a U
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c(hopMmyBaTH €MOLIIHUI 1HTEJIEKT Ta TOTOBHICTh A0 POOOTH Y Cy4aCHOMY OCBITHBOMY
cepenoBuIll. IMEpCUBHI TEXHOJIOTIi JOMOMaralTh 3pOoOUTH HABYaHHS B 3aKjaax
(axoBO1 TeEpenBHUINOiI OCBITH OUIbII €(QEKTUBHUM, NPAKTUYHUM 1 JIOCTYIHHM,
COPUSIIOYM NIABUIICHHIO NpodeciiiHOl MIATOTOBKM CTYAEHTIB. 3acTOCyBaHHS
BIPTYaJbHOI JOMOBHEHOI, 3MIlIAaHOI peasbHOCTI Ta 3D-IMEpCMBHOrO HaBYaHHS
CTUMYIIIOE IHTEPaKTUBHICTb, IIBUIIY€E PIBEHb 3ACBOEHHS 3HAHb Ta HAOJIMKAE OCBITHIN
Opolec 10 peallbHUX YMOB MaiOyTHbOI NpodeciiHOi AISIBHOCTI, BIJKPUBAIOYU
IMIMPOKI MOXKJIMBOCTI JIJIi MOKpAILEHHS OCBITHBOTO MpOIEeCy y 3akiajnax (haxoBoi
NEePEBUILOT OCBITH.
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JIucronan Oaexciii
OOKMOp nedazociuHux Hayk, npoghecop, 3a8idysay kageopu 0OWKIIbHOI neda2o2iKu,
eporcasnuii 3axkna0 «I1is0enHoyKpaincoKull HAYioOHATbHULL Ne0aA202IYHULL YHIBepCUmem
imeni K. J{. Yuuncoxozor
Ooeca, Ykpaina

KPEATUBHUN MOTEHIIAJ SIK BAJKJIMBA CKJIAJIOBA KPEATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 31O0BYBAYIB OCBITH

Knrwouosi cnosa: kpeamusHnicms, KpeamugHuti NOMeHYial, KpeamueHa KOMnemeHmHuicms 3000y68ayie
8uw0l ocsimu.

CydacHUW CBIT XapaKTE€pU3YEThCS JUHAMIYHUMHU 3MIHAMH B EKOHOMIII],
TEXHOJIOTISX, COIllalibHIM cdepi, 10 BUMAarae Bia JIOACH THYYKOCTI, 3aTHOCTI
aJanTyBaTHCS Ta 3HAXOAWTH HecTaHmapTHi pimeHHs [1; 4]. KpearuBHIicTh cTae
KJIIOYOBUM (PAKTOPOM Yy CTBOPEHHI 1HHOBAIIiH, SIKI € OCHOBOIO MPOTrpecy B Oynb-sKii
cepi xurta. CydyacHa oCBiTa OPIEHTYETHCS HE JIMIIE Ha Tepeaady 3HaHb, aje W Ha
dbopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH, SKI JO3BOJISIIOTH 3/100yBadyaM OCBITH €(EKTHBHO
TISITH Y peallbHOMY JKHUTTI, OTXKE KpeaTHBHA KOMIIETEHTHICTh CTA€ OHIEIO 3 KIIFOYOBHX.
Ha nymky Buenux (H. O. ApictoBa, H. M. bi6ixk, M. I. bypna, M. B. I'onoBko,
H. I1. digex, FO.O.Xyk, TM. 3acekina, O.I. Jlamenko, O. B. ManuxiH,
10. I. ManpoBanuii, O. B. Ononpieako, O. L. I[Tometyn, B.T. Pensko, II. IO. Cayx,
C. O. Cucoesa, O. M. Tomy3os, T. O. flueHko Ta iH.) OCBITa Ma€ CIPUSITH POIKPUTTIO
IHAUBINYaTbHUX 310HOCTEH 3100yBayiB OCBITH, iX TBOPYOTO IOTCHIliaNly, IO €
BXIMBUM JJIA camopeari3allii Ta ycrixy B MaiOyTHhOMY.

JloBeneHo, 110 KpeaTuBHUM MOTEHITIAN 1 KpeaTHuBHA KOMIIETEHTHICTh 3/100yBayiB
BUIIOT OCBITH TICHO B3a€MOIOB’ 13aH1, OCKUIBKH MEPITNI € OCHOBOIO /7151 (hOpMYBaHHS
JPyroro, a Jipyra — MPaKTUYHUM TPOSBICHHSM 1 PE3YJIbTaTOM PO3BUTKY TMEPIIOTO.
KpeartuBHuii moTeHIian — 1€ BHYTPINIHIA pecypc OCOOUCTOCTI, MIO BKIIOYAE
IHTENEeKTya bHI 3MI0HOCTI, YSIBY, JUBEPTEHTHE MUCIICHHS, 3MaTHICTh 10 TeHEPYyBaHHS
HOBUX 1JIeH, TpUpoaHa a00 PO3BHHEHA CXWITBHICTD JIFOAWHH 10 TBOpUYOCTI. KpeaTnBHMIA
MOTEHIIa BKJIIOYAE: 37aTHICTh JO HECTAHJAApPTHOTO MHCICHHS, YABY, (aHTa3iio,
OPUTIHAJIBHICTH 17IeH, THYYKICTh MHUCIICHHS Ta 3JaTHICTh 0AuUTH MPOOJIEMH 3 PIZHUX

paKkypciB, MOTUBAIIIIO 0 TBOPUYOCTI Ta JOCIIIXKEHHS HOBOTO.
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OueBuIHO, IO KPEATUBHUM MOTEHIlIal 3100yBaviB BUIIOI OCBITHU € MPUPOTHOIO
OCHOBOIO, 5IKa MOY€e OyTH PO3BMHEHA YEPE3 OCBITY, TPEHIHTH Ta MPAKTUKY. Y KOHTEKCTI
BUIIOT OCBITM KpPEATUBHHUM MOTEHIlla]l CTYIEHTIB PO3BUBAETHCS YEpE3: BHUBUCHHS
IHHOBAaIlIMHUX TIAXO/AIB, BUKOHAHHS TBOPYUX 3aBIaHb, y4acTh y TMPOEKTAX, SKI
BUMAraloTh HECTaHIapTHUX pimeHb. KpearnBHa KOMIIETEHTHICTh — L€ 3HaTHICTD
e(heKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH KPEAaTUBHUI MOTEHI1A] Y KOHKPETHIN NisJIbHOCTI, BOHA
BKJIFOUA€E HE JIMIIIE TBOPYI 3A10HOCTI, a i HABUYKH, 3HAHHS, YMIHHS Ta MOTHUBAIIIIO 10
HECTaHJapPTHOTO BUPIIIEHHS 3aBAaHb. KpeaTnBHA KOMIIETEHTHICTh 3700yBaviB BHUIIO]
OCBITH II€ IHTETPOBaHA 3aTHICTh 0COOMCTOCTI 3aCTOCOBYBAaTH KPEATUBHUMN MOTEHITIAJ
y TpakTUYHIA JISUIBHOCTI, IO BKJIIOYA€: HABUYKU BHUPIIIEHHS CKIAIHUX,
HEOJIHO3HAYHUX MPOOJIeM, 31aTHICTh JI0 TeHepallii HOBUX 11eH Ta iX peanizailii, yMiHHS
NpaIoBaTH B yMOBAaX HEBHM3HAYCHOCTI Ta aJanTyBaTUCSA JO 3MiH, KOMYHIKaTHBHI
HAaBUYKHA IS TIPE3CHTaIlli Ta BIPOBA/DKCHHS ineld. KpeaTmBHa KOMIICTCHTHICTH
PO3BUBAETHCA HA OCHOBI KpPEATUBHOIO TMOTEHIliady, ajie TaKoK BHMArae:
CHUCTEMAaTUYHOT IPAKTHUKH, 3HAHHSI METO1B 1 TEXHOJIOT1H TBOPUYOCTI, JOCBIY pOOOTH B
KOMaH/I1 Ta PO3BUTKY COLIaJIbHUX HABUYOK.

BceranoBneHo, 1110 KpeaTUBHUN MOTEHI[Ia] € BHYTPIIIHBOIO 3/IaTHICTIO JIIOANHH,
sgKa MOKe€ OyTH pO3KpUTa Ta pPO3BHHEHA, 03 HbOro (GOpPMYBaHHS KpPEaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI HeMoxHBe. KpearnBHa KOMIIETEHTHICTh BUHUKAE, KOJIM KPEaTHBHUN
MOTEHIIIaJl AKTUBYETHCSI Yepe3 HABYaHHS, MPAKTUKY Ta AOCBiA. BoHa € mpakTHYHUM
MPOSIBOM IhOTO TOTeHIany. KpearnBHuii moteHIian 3ade3nedye «CHUPOBHUHY» IS
TBOPYOCTI — 1/1€1, OPUTIHAJIbHICTh, THYYKICTh. KpeaTnuBHa KOMIETEHTHICTh T03BOJISIE
€(hEeKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH O3HAYCHY «CHPOBHHY» JUIsl JOCSITHEHHS KOHKPETHHX
pe3yabTariB. 3a3HAYMMO, 10 3aKJIa]] BUIIIO1 OCBITH TPA€ KIFOYOBY POJIb Y IEPETBOPEHHI
KpPEaTUBHOTO TMOTEHITIaTy HAa KPeaTMBHY KOMIIETEHTHICTH 3/100yBadiB BHIIOI OCBITH,
0 BiOYBA€THCS 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO AKTUBHUX METO/IB HaBYaHHS (MIPOEKTH,
KeWcH, MO3KOBI MITYPMH), CTBOPEHHIO YMOB JUIsl €KCTICPUMEHTYBAHHS Ta peaizarlii
171e¥l, pO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJICHHSI Ta HABUYOK CaMOOpraHizaiiii.

Busieneno, mo uuM@poBi TeXHOJIOrI BIAITPaIOTh KIOYOBY POJIb Y PO3BUTKY

KpEaTUBHOTO MOTEHIlIally 3700yBauiB BUILOI OCBITH, 10, CBOEK YEProl0, CIPUSIE

88



dbopMyBaHHIO 1XHBOT KpeaTuBHOI KoMIleTeHTHOCTI. OnnaiiH-kypcu (Coursera, edX,
Prometheus) nomomararorh 3100yBaTH HOB1 3HaHHS Ta 17A€i, BIAKPUTI €JIEKTPOHHI
010mioTekn Ta MiIarGopMu A AOCIIIKEHb CTUMYNIOIOTh KPUTHYHE MMCIICHHS,
rpadiuni pegaktopu (Adobe Creative Cloud, Canva, Figma) po3BuBaioTh Bi3yasibHE
MUCIICHHSI, TIporpaMHe 3a0e3NedeHHs Tl CTBOPEHHS MY3UKH Ta ayldl0Bi3yallbHOTO
koHteHty (FL Studio, DaVinci Resolve) crpusie TBopuili camopeadnizalii, XMapHi
cepBicu (Google Drive, Miro, Notion) 103BOJSIIOTh IpaIlOBaTH HaJ KPEeaTUBHUMU
MpOEKTaMU B KOMaH/1, HaB4aHHs komayBaHHIO (Scratch, Python, Al-texnomorii)
PO3BHUBAE HECTAHIAPTHE BUPILICHHS 3aBJaHb, IHCTPYMEHTH ISl CTBOPEHHS 4aT-00TiB
ta apromaru3zallii npouecis (ChatGPT, Zapier) cTUMYIIOIOTH IHHOBAI[IHHE MUCIICHHS,
OCBITHI IrpH, CUMYJISTOPH, BipTyajbHa Ta JnomnoBHeHa peanbHicTh (Unity, Unreal
Engine) cTBOpI0OIOTH iHTEpaKTMBHE HaB4YalbHe cepenoBuile, VR-ekckypcii Tta
MOJICIIIOBaHHS ~CKJIQJHUX TMPOIECiB PO3BUBAIOTH IMPOCTOPOBE MUCICHHA Ta
eKCIIepUMEHTAIbHY KpeaTHBHICTh. Ha mifcTaBi aHamizy pe3ynbTariB JOCTIIKEHHS,
JIOBEICHO, 110 B CYYaCHOMY CBiTi ITM(d)poBa IpaMOTHICTh 1 BMIHHS IIpaIfOBaTH 3
IHHOBAILIHTHUMHU TEXHOJIOTIIMH € 000B’ I3KOBUMH JIJIs1 YCITIIITHOTO PO3BUTKY KPEaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI 3100yBauiB BUIIO1 OCBITH.

Po3BuHeHMIT KpeaTMBHUM IMMOTEHINAN JI03BOJISAE€ CTYASHTY YCIIIIIHO PO3BHBATH
KpeaTuBHY  KOMIIETEHTHICTb, 1[0, CBOEK  YEpror, BIUIUBAE Ha  HOTO
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHICTh 1 mpodeciiiny peamizamiro. Po3BUHEHHMIT KpeaTMBHUMA
MOTEHIIIAJ 1a€ CTYEHTY MOXKJIMBICTh HE JIUIIE TEHEPYBaTH HOBI i11€1, a i e(heKTUBHO
3aCTOCOBYBAaTH iX B OCBITHIM Ta mpodeciiiHiii nismibHOCTI. PO3BUTOK KpeaTHBHOTO
MOTEHIIAJTy — CTYICHT HAaBYA€THCS MUCIUTH HECTAHAPTHO, IIYKATH HOBI MiAXOAH 10
BUpIIICHHS Mpoo6sieM. PO3BUTOK KpeaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI — 3aB/ISIKU TIPAKTHIHOMY
JOCBIAY, TPOEKTHIN MISILHOCTI Ta 1HTETpallii 3HaHb CTYJIEHT HABYAE€THCA €(PEKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH CBOIO KPEAaTHBHICTh. BUMMYyCKHUK 3aKiIaly BUIOI OCBITH 13 BUCOKUM
piBHEM KpeaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTa€ 3aTpeOyBaHMM Ha PUHKY Mpalli, OCKLTBKA
poOoTOAABIII IIIHYIOTh IHHOBAIIMHUN MIAX1 1 3AaTHICTh aanTyBaTUCA 10 3MiH. OTxe,
KpeaTUBHUM MOTEHIIIaN — 1€ peCypC, a KpeaTuBHA KOMIIETEHTHICTh — 11€ 3/IaTHICTh HOTO

peanidyBatd. BMiHHS mpamoBaTH 3 UM B3a€MO3B’SI3KOM BH3HAua€ YCHINIHICTh
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MVYJIBTUMOJAJNBHUIT  TIAXIA 10 BUKJIAJAHHS CXITHUX  MOB:
JOCJIUKEHHSI EOEKTUBHOCTI B KOHTEKCTI PO3BUTKY MDIXKKYJILTYPHOI
KOMMNETEHIIi Y MAMBYTHIX BUMTEJIIB

Knrwowuosi cnoea: MyJabTUMOAAJNbHMA MiaXia, cXigHi MOBHM, MIKKYJbTYPHA KOMIeETEHIis,
neaaroriyHi TexHoJiorii, ungposi pecypcu.

VY cydacHiil OCBiTI aKTHUBHO 3aCTOCOBYIOThCSI 1HHOBAIIIMHI METOIM HAaBYAHHS,
CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK KJITIOYOBHMX KOMIICTCHIIIM CTY/ICHTIB. 30KpeMa, y BUKJIadaHH1
CXIIHUX MOB OCOOJIMBOI aKTyaJlbHOCTI HaOyBa€ MYJbTUMONAIBHUN MIAX1A, SKUAN
nepeabdayae HTErparito pi3HUX KaHATIB CIPUUHATTS iHpopMalrii (ayaio, Bi3yaJbHOTO,
TaKTHJIBHOTO TOIIO) T4 BUKOPUCTAHHS ITU(DPOBUX TeXHOJOTH. Takuil miaxia cripuse
He Jnie e(peKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MOBHOTO Marepiaiy, a i pO3BUTKY MIKKYJIBTYpPHOT
KOMIICTCHI[I], II0 € BaXXJMBUM KOMIIOHEHTOM ITIITOTOBKU MaMOyTHIX YYHUTENIB.
HayxkoBi qocmimpkeHHs y ramy3i Mmeronuky Bukiiaganas MoB (J. Kress, G. Van Leeuwen,
M. Halliday) miarBepmxyroTh e(pEeKTUBHICTh MYJIBTUMOAAIBHOTO ITIIXOTY, OCKUIBKH
BiH 3a0e3mnedye OUTBII KOMIUIEKCHE 3aCBOEHHS 3HaHb Ta HAaBHUYOK. Y KOHTEKCTI
BUBYCHHS CXIIHUX MOB (KHUTAHCHKOI, KOPEHCBHKOI, SMOHCHKOI) MYJIbTHUMOMAIbHHMA
MiAX1T TO3BOJISIE BPAXOBYBATH OCOOJIMBOCTI 1€pOTMIPIYHOT CHUCTEMH MHUCHMA,
cnenu(iKy BUMOBU Ta KYJIbTYpPHI aCTEKTH, IO € HEOOXITHUMHU ISl €(PEKTUBHOTO
CIUIKYBaHHS.

Memoou mynemumooanbHo20 HAGUAHHA GKIIOUAIOMDb:

- Bi3yarmizamiro MOBHOTO Marepiajxy: BUKOPUCTaHHA TpadikiB, cxewm,
IHTEpaKTUBHUX KapT Ta BileoMarepiajiB JJisl MOSICHEHHS TPaMaTUYHHUX Ta JEKCUYHUX
CTPYKTYP;

- ayaloBI3yaJibHI TEXHOJIOT1i: IPOCIYXOBYBaHHS aBTEHTUYHHUX JI1aJIOTIB,
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nepenisaa GUIbMIB Ta IHTEPAKTUBHUX B1A€OYPOKIB, IO CIIPUSIIOTH PO3BUTKY CIyXOBOTO
COPUMHATTA Ta IHTOHALIMHOT Yy TJINBOCTI;

- mudposl miargopMu Ta MOOUIbHI 3aCTOCYHKH: BHUKOPHCTAHHS PECYpPCIB
(Duolingo, Anki, Skritter) nns TpeHyBaHHS 1€pomIi)iUHOTO MUChbMA Ta PO3IMIMPEHHS
CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy;

- MPOEKTHA MAiSUTbHICTh: BUKOHAHHS KPEAaTWBHUX 3aBIaHb, IO MependadaroTh
CTBOPEHHSI MYJIBTUMEIIMHOTO KOHTEHTY (TIpe3eHTallii, BiJ1e00I0TH, MTOIKACTH );

- reiiMiQikalliio: BOPOBAKEHHS HaBYAJIbHUX ITOp, CUMYISIIAHUX CUTYaIlii,
POJBOBHX irop, SIKi CIPUSIOTH 3aHYPEHHIO Y MOBHE CEPEOBHIIIE.

Jocnioyncenna egexmuenocmi MyabmumooanbHo20 nioxXody y PO3BUTKY
MDKKYJABTYPHOI KOMIIETEHIIIT OyJl0 MpOBEACHE cepel CTYIEHTIB TMeJaroriyHux
yHIBEpCUTETIB YKpaiHnu. MeTononorist JOCHiIKeHHs BKIIIoYasa:

- QHKETYBAaHHS CTYACHTIB LIOJI0 iXHIX 3HaHb PO KYIBTYPHI OCOOIMBOCTI KpaiH
CX1JIHMX MOB (10 Ta TICJs KypCy);

- aHaJI3 YCIIIIHOCTI CTYICHTIB Y TeCTaX Ha PO3YMIHHSI KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY
Ta MOBHUX HIOQHCIB;

- CTIIOCTEpEXKEHHS 32 HaBUAJIBLHUM IPOIECOM Ta €()EKTUBHICTIO BUKOPUCTAHHS
MYJIBTUMOMIAJIBHUX METO/IB;

- 1HTepB’I0 31 CTyIEHTaMW MpO iXHIA JOCBIJ HaBYaHHS 3a JIOIMIOMOTOO
MYIBTUMEIIHHUX PECYPCiB;

- eKCTepTHa OIlIHKa BUKJIAJadiB MO0 PiBHSI CHOPMOBAHOCTI MIKKYIBTYPHOI
KOMITETEHIIIT IMiCJI 3aCTOCYBAaHHS MYJIBTUMOIAIEHOTO TiIXOY.

Pesynbrati JOCTiIKEHHS MOKA3aJd, M0 MICs IHTerpallii MyJIbTUMOIAIEHOTO
MAXOMY PiBEHb MDKKYIBTYPHOI KOMIIETEHIII1 CTY/IEHTIB 3HAYHO MiABUIIUBCS. 30Kpema,
85% ydYacHWKIB TPOJAEMOHCTPYBAJIM IMOKpAIICHE PO3YMIHHA MIDKKYJIBTYPHUX
BIIMIHHOCTEH Ta BMIHHS aHalli3yBaTH COIIOKYJAbTYPHI KOHTEKCTH MOBJIECHHEBHX
CUTYyaIIii.

AHnaniz npoeedeno2o 00Cai0OMHCeHHA 0038015€ 3POOUMU HACMYNHI 6UCHOBKU:
1) nigBUIlyeTbCA PIBEHb MDKKYJABTYPHOI KOMIETEHII 3a paxyHOK

BUKOPUCTAHHS aBTEHTHUYHHMX MarepiaiiB, HU(poBUX MIaTHOpPM Ta IHTEPAKTUBHUX
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METO/I1B HaBYaHHS;

2) MONIMIIYEThCS ajamnTallisi CTYACHTIB O peajbHUX MOBJICHHEBUX CUTYyaIlil
3aBASIKM AaKTUBHOMY 3aHYPEHHIO B KYJIBTYPHUN KOHTEKCT CXIJHUX MOB;

3) 3pocrae MOTHBalis 10 HAaBYAHHS 4Yepe3 IHTEPAKTUBHUU Ta JUHAMIYHUN
XapakTep MyJIbTUMOAATIBHOIO HAaBYaHHS;

4) pO3BHUBAETLCS KPUTUUHE MUCICHHS Ta KOMYHIKaTUBHI HaBUYKH, HEOOXIJTHI
JUISL POOOTH Y MYJIBTUKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIL.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS MYJIBTUMOIAIBHOTO MIAXOY 10 BUKJIAJaHHS CXITHUX MOB
CIIpUsi€ PO3BUTKY HE JIMIIIE MOBJICHHEBUX HABUUOK, aJie i MIKKYJIBTYPHOI KOMITETEHIT].

VY migcyMKy, MYJIBTUMOAAIBHUN MIiAXiM A0 BHUKIAJAHHS CXIIHUX MOB €
e(DEeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM Y pO3BUTKY THpodeciiiHol MIArOTOBKM MalOyTHIX
YUMTEIB, CHOPUSIOYM HE JIUIIE MOBJICHHEBIM KOMIETEHINl, a U (OpMyBaHHIO
MDKKYJIBTYPHOI TPAMOTHOCTI, 110 € HEOOX1THOI0 YMOBOIO JUIsl YCIIIIHOI MeJaroriyHoi
TISTTBHOCT1 B yMOBaX rioo6asizarii.
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VY cywyacHux yMmoBax LM(pOBi3alli OCBITH OCOOJMBOIrO 3HAYEHHS HaOyBae
BUKOPHUCTAHHS IHHOBAL[IMHUX TEXHOJOT1M JJIs MIABULIEHHS €(DEKTUBHOCTI OCBITHHOIO
npouecy. OOHIEI0 3 TaKUX TEXHOJOTIH € reiMidikamis — 3aCTOCyBaHHS IrPOBHUX
€JIEMEHTIB Y HEIrpOBOMY KOHTEKCTI, 30KpeMa y BUIliN ocBiTl. ['elimidikariis y BUIiin
OCBITI — 11€ BUKOPUCTAHHS ITPOBUX EJIEMEHTIB, MEXaHIK 1 MiIXOJIB B OCBITHHOMY
mpoueci [ MIABUILIEHHS MOTHBAIlli, 3ally4eHOCTI Ta €(EeKTUBHOCTI Oprasizauii
OCBITHBOTO TMporiecy. OCHOBHOIO MeTOI0 reimidikallii € CTBOPEHHS CHPUSITIUBOTO
OCBITHBOTO CEPEIOBUINA, SKE CTUMYITIOE CTYACHTIB O aKTHBHOTO 3aCBOEHHS 3HAHb,
PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCIEHHs Ta cmiBmpami. Ha aymky Buenux (O. [samixosa,
O. Kapa6in, O. MaxkapeBuu, I. CkackiB Ta 1H.) 3aBASIKM BUKOPUCTaHHIO ITPOBHUX
MEXaHIK BHUKJaJa4l MOXYTh ITJIBUIIUTH MOTHUBAIIO CTYIACHTIB, CHPHUATH iXHIN
CaMOCTIHHOCTI B OCBITHbOMY TIpOIlECI Ta 3pOOUTH OCBITHIA mMpoec OuUIbII
JUHAMIYHUM 1 TPOTYKTHBHHM.

HeoOximHo 3a3Ha4unTH, 110 3aBIsSKH Teimidikaliii BiqOyBaeThCcs 3MiHA 3BUYHOT
MOBEAIHKH aynuTOpii, 0cOOIMBO €(hEKTUBHOIO BOHA € Y cdhepax, e TPaAUIIiiHI METOIU
HaBYAaHHS BUKIWKAIOTh BTOMY a0o0 BTpary iHTepecy. Hampukian, BUBYEHHS MOB,
MaTeMaTuKH, MIPOrpaMyBaHHs TOIIO. AHaII3 TICUXOJIOr0-TelaroriaHoi jiteparypu [1;
6; 7] mokasye, 1o remMidikailis i€ SK MOTY)KHHH MOTHBAIlIMHUN IHCTPYMEHT, SKUN
MOXKe TpaHc(hOpPMYBAaTH HABITh HAWCKIIAIHINII Ta PYTHHHI 3aBJaHHS B 3aXOTUIMBUI
nporiec. 3aBAsIKN BUKOPUCTAHHIO ITPOBUX MEXaHIK, TAKUX SIK JOCSITHEHHSI, 3MaraHHs,
piBHI Ta HAropojy, MOXHa MIATPUMYBATH BHUCOKY 3JIyYCHICTh Ta CTUMYIIOBATU
CTY/ICHTIB /10 aKTUBHOTO HABYAHHS.

KpiMm TOTO, Crmij 3BEepHYTHM yBary Ha Te, IO BHACIIJOK CTPIMKOTO IPOIECY
nudpoBizairii Bcix cdep KUTTS CyCIIbCTBA TeiMi(iKallist cTajla aKTyaIbHIUM TPEHIOM
B OCBIiTI. BripoBaiskeHHsT TexHOJorii reiimidikaitii B 1uppoBe OCBITHE CEPEIOBHUIIE
3aKaiB BUIIOI OCBITH € aKTyaJlbHUM TUTaHHSM, M0 3yMOBJICHE Cy4YaCHUMU
BUKJINKAMU B OCBIT1, 3pOCTAI0YUMHU BUMOTAMH JI0 3aTy9ICHHS CTYJEHTIB 1 TOKpAIEHHS
e(peKTUBHOCTI OCBITHBOTO Mpolecy. TexHonorii reimidikaiii CopusioTh MiABUIIEHHIO
MOTHUBAIIi CTyCHTIB, aKTUBHOMY 3aJTy4Y€HHIO 1O OCBITHBOT'O MTPOILIECY Ta MOKPALICHHIO

3aCBOEHHS 3HaHb. [eliMiikailisi € NOTY)KHUM 1IHCTPYMEHTOM MIJBUILICHHS MOTHBAILIIl
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CTYIEHTIB Ta NOKpAlleHHS €(QEeKTUBHOCTI OCBITHHOIO Hpolecy B LU(PPOBOMY
OCBITHHOMY CEpEOBUINI. Ii BIIPOBAIKEHHS Yy BHINil OCBITI CIIpUSE AKTHBHOMY
HABYAHHIO, PO3BUTKY MPOQECIMHUX HABUUOK Ta IHAMBIAYa13a1lil OCBITHIX TPAEKTOPIM.
[Ipote ycminiHa peamnizailis reiimidikallii BUMarae peTebHOro IIaHyBaHHs, TEXHIYHOT
MIATPUMKH Ta MIJTOTOBKY BUKJIAIaviB.

AHasi3 Cy4acHOro CTaHy 3acBiJuye, IO 3aKJaJd BHUIIOI OCBITU AKTHUBHO
nepexoasITh Ha U(PPOBI MIaTHOPMHU, BIPOBAKYIOTH CUCTEMH YIIPABIIHHSI HABYaHHSIM
Ta oHJlaH-Kypcu [3; 4; 5]. T'eiimidikaiiss MOXe CTaTh BaXJIMBUM JIOTIOBHEHHSIM 0
TaKMX CHCTEM, POOJISIUM 1X OUIBII IHTEPAKTUBHUMU Ta ePeKkTUuBHUMH. [ eitmidikoBaH1
CJIEMCHTH JOIIOMararoTh IMOKPAIIUTH 3aCBOEHHS 3HAHb, OCKUIBKH BOHHU CIPHUSIOTH
AKTUBHOMY HABYAaHHIO, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta IIBUIAKOMY TPHHHSATTIO
pinreHb. Buia ocBiTa opieHTyeThCsl Ha (JOPMYBaHHS HE JIUIIIC TCOPETUYHHX 3HAHb, a
M TpakTUYHUX HABUYOK, TeiMidikaiis Moxke e(QeKTUBHO IHTerpyBaTH pealbHI
clieHapii, CHUMYNSIIi Ta KEWC-METOaW, IO CIHPHUSIOTh PO3BUTKY NpodeciiHmX
KOMITETEHTHOCTEHN CTY/IEHTIB.

Heo0ximHo 3a3HaunTH, 1110 rerimMidikallis B UGPOBOMY OCBITHROMY CEPEIOBHIII
MOXKE€ BKJIFOUaTH PIi3HI IHCTPYMEHTH, Takl SK I1HTEPAaKTHBHI TECTH, BIpTyasbHI
CUMYJIAIII, PEUTUHTOBI CHUCTEMH, NEPCOHATI30BaHI HaBYajIbHI MapIIPyTH, a TaKOX
aJlanTUBHE HAaBYaHHS, 10 IMIJJIAIITOBYETHCSA i PIBEHB CTyJeHTa. Ha choromHi icHye
Oararo maTdopm, AKi JO3BOISIOTH IHTETpyBaTH reiiMidikaiiiiini TEXHOIOTIT B OCBITHIN
nportiec, 30kpema Moodle, Kahoot, Duolingo, Coursera. Taki minatdopMu mponoHyOThH
(GyHKIIII CTBOPEHHS TECTIB, PEUTHHTOBHUX CHCTEM, IHIWBIIyaJlbHHUX HaBYaJbHHUX
MapuIpyTiB, 10 MiABUIILYE €(HEKTUBHICTH 3aCBOEHHS MaTepiay.

Mo>kHa KOHCTaTyBaTH, 0 reiimMiikoBaHi1 BIKTOPUHU € €EKTUBHUM CIIOCOOOM
MEpPeBIPpKA 3HAHb Yy JWHAMIYHOMY Ta IHTEpPaKTUBHOMY dopmari. Bukxopucranus
miargopMm, Takux sk Kahoot!, Quizizz Ta Mentimeter, 03BOJSIOTh: CTBOPIOBATH
TECTOBI 3aBJaHHS 3 MUTTEBUM 3BOPOTHHM 3B’ SI3KOM; OPTaHi30BYBaTH 3MarayibHi irpu
cepell CTYJCHTIB; HaJaBaTH MOKJIMBICTh CAMOCTIHOTO MPOXOMKEHHS TECTIB Y Oy/b-
SIKAM Jac.

Amnaniz HaykoBoi Jjiteparypu (I. bonbmakoBa, C. I'punienxo, JI. XKenizusk,
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O. Kuraiino, H. Kononen, B. Kymnimos, 1. Jlemtok, I. Cokoin, B. Tropina ta iH.) nokasas,
110 KBECTH TIOE€THYIOTh €JIEMEHTH HaBYaHHS Ta TPH, IO CIIPUSE AKTUBHOMY 3aTy4EHHIO
CTYIEHTIB, KBECT BKJIIOUA€ HACTYIHI €JIEMEHTH: MOCI1I0BHICTb 3aBaHb, K1 MOTPIOHO
BUPIIIUTH 71 TPOXO/KEHHS HACTYIHOIO €Tamy; CIOKETHY JiHI0, 110 MOTHBYE
CTY/ICHTIB BHWKOHYBaTH 3aBJIaHHS; CJIEMEHTH KOMaHIHOI POOOTH, IO CHPHIIOTH
CHIBIIpal[l Ta PO3BUTKY KOMYHIKalIMHUX HaBWUYOK. [lnarpopmu nns cTBOpeHH:
ocBIiTHIX kBecTiB, Taki sik Classcraft, Escape Room in Google Forms a6o Moodle
Quests, J03BOJSIOTH  peai3oByBaTH  CKJIQJIHI  IHTEpaKTUBHI  3aBIaHHS 3
0araTopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO.

Cnupatourice Ha HaykoBl mnpaui (H. bomroGam, B. byraesa, H. Bonkosa,
M. Kupunos, C. Ilerpenko, I. Ilomik, H. PuGka, O. Tkauenxo, C. Illuiika Ta iH.)
BCTAHOBJICHO, 10 IHTEPAKTUBHI TECTH 3a0€3MeUyI0Th MUTTEBHM (iI0OEK Ta alanTUBHE
HaBYAHHS, IHTEPAKTUBHI TECTH BKJIIOYAEIOTh HACTYITHI YaCTUHU: MMUTAHHS 3 BUOOPOM
PaBUJIBHOI BIATOBII; BIAKPUTI MUTAaHHS 3 aBTOMAaTUYHOIO MEPEBIPKOIO; 3aBIaHHS 3
IHTEpaKTUBHUMH eJIieMeHTaMu (300pakeHHs, ay/io, Bifeo); AMHAMIYHI CIIeHapii, Jie
BIJINIOB1/Ib HA OJHE MUTAaHHS BIUMBae Ha HactymHl. Moodle, H5P, Google Forms Ta
Quizlet — 1ie momymsipHi MIaTGOPMH IS CTBOPEHHS IHTEPAKTHBHUX TECTIB.

3araJbHOBIZIOMO, 110 HAPOCTA€E TOMYJISIPHICTh CANTIB-KOHCTPYKTOPIB, 3aBISKH
SIKAM Y TIEIaroTiB 3’ IBJISE€THCS MOXKIIMBICTh KOHCTPYIOBATH iIrpH, TPEHAXKEPH Ta OCBITHI
IHTEpaKTUBHI MOAY/Jl. BOHM M03BOJSIOTH CTBOPIOBATH IHTEPAKTHUBHI HaBYaJIbHI
Matepianu 0e3 TIMOOKMX 3HaHb Yy TMpOrpaMmyBaHHi. JlesKki 3 HaWMOMyaspHIIINX
miaropM NI CTBOPEHHS OCBITHIX IrOp, TPEHAXepiB Ta IHTEPAKTUBHHUX MOIYIiB
BKIIIOUatoTh: Wordwall — mpocTuii KOHCTPYKTOp IHTEPAKTUBHUX BIIpaB (aHarpamw,
BIKTOPUHH, KapTku ToImio); LearningApps — THy4ka tuiargopma Ijsi CTBOPEHHS
IHTEpaKTUBHUX BOpaB y pi3HUX ¢opmarax; Genially — mo3Bomsie cTBOproBatu
IHTepaKTUBHI mpe3eHTarnlli, indorpadiku ta ociTHl Monyni; HSP — iHCTpymMeHT mist
CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOTO KOHTEHTY, KM MOKHa iHTerpyBatu y Moodle Ta i
LMS; Quizizz, Kahoot, Mentimeter — cepBicH 1Jis1 CTBOPEHHSI IHTEPAKTUBHUX TECTIB 1
ONUTyBaHb. Taki IHCTPYMEHTH JONOMAraroTh MIABUIIUTU 3aJy4€HICTh CTYACHTIB,

3pOOUTH HABYaHHS OUIBII [[IKABUM Ta €(DEKTUBHUM.
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Orxe, reiiMmidikalis € MOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM Y LU(POBOMY OCBITHBOMY
CepeoBUIl, BIKTOPHUHH, KBECTH Ta IHTEPAKTUBHI TECTH J103BOJISIIOTH CTBOPUTH OUIBII
3aXOIUIMBUM Ta MPOAYKTHMBHUM OCBITHIM Tmpolec. BuKOpuCTaHHA TEXHOJIOTIN
reiimiQikaimii copusie IHTEPAKTUBHOCTI OCBITHBOTO MPOLECY, IOKPALICHHIO
aKaJeMIYHUX PE3yJbTaTiB Ta MIATOTOBLI CTYIECHTIB 10 BUKJIHMKIB Cy4aCHOT'O CBITY.
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Political science education in Ukraine has undergone a significant
transformation since the country gained independence in 1991. Initially, the field
grappled with shedding the ideological constraints of the Soviet era and embracing
diverse theoretical and methodological approaches prevalent in the West. However,
Ukraine’s unique geopolitical position, straddling Eastern Europe and the Eurasian
landmass, has shaped the directions of political science research.

Following the collapse of the Soviet Union, Ukraine embarked on building its
own independent academic and educational structures. Political science, previously
constrained by Marxist-Leninist dogma, experienced a period of revival and
diversification. Universities across the country established political science
departments, and scholars began engaging with Western political thought, theories of
democracy, comparative politics, and international relations. This initial phase was
marked by a strong orientation towards European and North American academic
traditions, reflecting Ukraine’s aspirations for closer integration with the West.

Having a plan and model of political education is necessary for the success of
governments’ policies and programs in the process of political socialization. On the
one hand, political education is the basis of political socialization, and on the other
hand, in this process, interdisciplinary connections must be established between
different fields of science, namely philosophy, political sciences, educational sciences,
sociology, and law.

Political education is the conscious process by which people individually or
collectively develop the knowledge, skills and feelings necessary to understand and act
upon the institutions and processes that significantly affect society or a substantial part
of it [1, p.13].

The purpose of political education is to ensure that people are politically literate
and informed. However, there is much debate about what should be the main focus of
political education. Some argue that it should teach people about the workings of
government and politics, while others believe that its primary focus should be on
instilling values and principles.

The terms civic and political education carry denotative, descriptive and
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normative meanings. They are often used interchangeably with other terms including
moral education, citizenship education, civics, political literacy, political indoctrination,
and nationalistic education. Conceptually, political education refers to
“institutionalized forms of political knowledge acquisition which take place within
formal and informal educational frameworks” [1].

In simpler terms, Political Education is more about teaching people how to be
good citizens, while Political Science Education is about the academic study of politics.
Both Political Science Education and Civic Education emphasize the importance of
understanding political systems, governance, and citizen participation. Universities
play a key role in training would be political scientists, policymakers, and engaged
citizens. Political Science Education is a specialized academic discipline, while Civic
Education is often a broader, more practical subject integrated into primary and
secondary education. The role of the state in shaping both forms of education differs,
with some countries having more control than others. The degree of emphasis on
democratic values and human rights varies across countries influenced by their political
systems and historical trajectories.

A comparative look at Political, Civic, and Political Science Education in
Ukraine and selected Asian countries (Japan, South Korea, China, India, etc.) has
allowed us to define some similarities, such as: all of them emphasize the importance
of understanding political systems, governance, and citizen participation. Civic
education is generally included in some form in school curricula. Universities in Asia’s
countries also play a key role in training would-be political scientists, policymakers,
and engaged citizens.

As a difference, we can point out that the degree of emphasis on democratic
values and human rights varies significantly across countries, influenced by their
political systems and historical trajectories. The role of the state in shaping Civic
Education and Political Science research differs, with some countries having more state
control than others.

Modern Political Science Education in Ukraine is characterized by a few key

trends and faces several significant challenges:
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1. Europeanization: Despite the ongoing war, the dominant trend in Ukrainian
political science education remains a strong orientation towards European values,
democratic principles, and integration with European academic standards. Many
universities have adopted curricula aligned with Bologna Process standards, and there
Is a strong emphasis on studying European Union politics, comparative European
governance, and international relations within the European context.

2. National Identity and Security: The war with Russia has understandably led to a
heightened focus on issues of Ukrainian national identity, sovereignty, security, and
resilience. Research on nationalism, populism, disinformation, hybrid warfare, and
civil-military relations has gained significant importance.

3. Challenges of Funding and Resources: Like many humanities and social science
disciplines, political science education in Ukraine often faces challenges related to
funding for research, libraries, and infrastructure.

4. Brain Drain: A long-standing challenge for Ukrainian academia is the “brain drain”,
with talented scholars seeking better opportunities abroad. The war has intensified this
trend, as many researchers have been displaced or have chosen to relocate
permanently.

5. Curriculum Reform: Efforts are underway to reform the school curriculum,
including elements of civic education and national security, to better prepare younger
generations for the challenges of war and to foster a stronger sense of national identity
and resilience.

The full-scale invasion of Ukraine by Russia in February 2022 has had a
profound impact on all aspects of the Ukrainian society, including Political Science
Education and research. The very notion of a shared “Eurasian” space with Russia has
become deeply problematic for the vast majority of Ukrainian scholars and citizens.

The war has led to a significant shift in research priorities. While pre-war studies
might have explored nuanced aspects of Ukraine’s relationship with Russia and the
potential for cooperation in certain areas, the current focus is on understanding and
countering Russian aggression, analyzing the causes and consequences of the war, and

exploring pathways for Ukraine’s future as a sovereign and independent European
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nation.

However, the geographical reality of Ukraine’s location at the intersection of
Europe and Asia remains. Future research might explore Ukraine’s role in new
geopolitical configurations, its relationships with other countries in the broader
Eurasian region (excluding Russia in its current aggressive form), and the potential for
Ukraine to contribute to new Silk Road initiatives or other forms of East-West
connectivity, but always from a perspective of Ukrainian sovereignty and national
interests.

Conclusion

Political science education in modern Ukraine has come a long way since
independence. The country’s unique geopolitical position led to the emergence of
“Eurasian” directions in scientific research. Today, Ukrainian political science
education is firmly focused on European integration, national identity, security, and
resilience.

While the geographical reality of Ukraine’s location will continue to shape its
interactions with the East, future research will likely be conducted through the lens of
Ukrainian sovereignty and a commitment to its European future.

The challenges posed by the war, including funding constraints, brain drain, are
significant, but the resilience and determination of Ukrainian scholars offer a hope for
the continued development of a vibrant and relevant political science discipline in the
country.

The focus will be on conducting research that informs effective policymaking,
strengthens democratic institutions, and contributes to Ukraine’s ultimate victory and

long-term security within the European community of nations.
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HocTpurau Hagis
OOKMOp NedazociuHux HAyK, Cmapuiuii 00CIiOHUK, CIAapuiuil HAYKoOsull CnigpoOimHUK

8I00LY 3apyOidCHUX cucmem nedazo2iuHoi 0ceimu i 0c8imu 0OpOoCIux,
ITnemumym neoazoeiunoi ocgimu i ocgimu dopocaux imeri leana 3a3tona HAIIH Yxpainu
Kuis, Ykpaina

TEOPETHUYHI ACIIEKTHU PO3POBKU KYPUKYIIYMY Y
MIKHAPOAHOMY HAYKOBO-OCBITHBOMY JIUCKYPCI

Knrwowuosi cnosa: smicm ocsimu, KypuKkyiym, HA8YAIbHULL NIAH, NIOXI0, CULAOYc, CMaHoapm.

ChOrojiHI TIPOIOBXKYE BUABJIATUCS BEMKHK 1HTEPEC 10 MUTaHb KyPUKYIIYMY SIK
Ha MICLIEBOMY, TaK 1 HA MDKHApOJHOMY PIBHSIX, 1 HU3KA JYy>K€ PI3HUX TEOPETHUHHUX
JTUCKYPCIB MPOIOBKYE IHUPOKO OOTOBOPIOBATUCS IOAO MDKXHAPOAHUX CTaHIApTiB,
BCTAHOBJICHHX IIIO0OAJTLHUMH TpaBIsIMU uepe3 Takl rinatdopmu, sk Ll cramoro
po3Butky (LICP), MixunapoaHe orintoBanHs yuHiB (PISA), HaykoBi koH(epeHiIii To1o.
Came 3 1i€i NpUYMHM HEOOXIIHO MOMIPKYBaTU MPO TEBHE CIUIbHE PO3YMIHHS
CKJIQJIOBHX BIAMOBIIHOTO HABYAJBHOTO IUIaHY, OCKUIBKM BHUMIPIOBAHHS OCBITHIX
JOCSITHEHb, SIK1, TIO CYTl, JOCSTAIOThCS Pealli30BAHUM KYpPUKYIYMOM, MOPIBHIOIOTHCS
MDK KpaiHaMM Ta KOHTHMHEHTamH [5, c.2]. BomHouac po3poOka KypUKYJIyMy
npodeciifHOi MiATOTOBKM BYWTEIIB BHMAara€ aHallidy OCBITHBOTO IUCKYPCY IIOAO
dbopMyBaHHS BUMTENS SK Cy0’€KTa OCBITH, IOJAO THUITY CYO’€KTa, IO IUIAHYETHCS
HiATOTYBaTM B OCBITHBOMY  IIPOCTOpP1  HABYAJIBHOTO  3aKjajgy;  IIOAO
30BHIITHBOTO( TOOTO 3a MEKaMH HaBYAIBHOTO 3aKJIaay) OCBITHBOTO MPOIIECY, 1 HOro
SK TIO3UTUBHOTO, TaK 1 HETAaTUBHOTO BIUIMBY Ha MaiOyTHIX BYMTEIIB; 1010 POSKPHUTTS
HOBUX 3HAYYIIUX €JIEMEHTIB BCEPENHHI AUCKYpPCY MPOodeciitHOT MiATOTOBKH BUUTETIB
[1, c.4]. YV nporieci BUCBITIICHHS] TTPOOJIEMH HAyKOBOTO MONIYKY OyB BUKOPHUCTAaHUU
AKICHUW KOHTEHT-aHaJi3 JITepaTypHUX JDKEpeNl — JOCTIIHUIBKANA METOH, IO
3aCTOCOBYEThCSA NIl CyO’€KTMBHOI iHTEpHpeTaiii 3MICTy TEKCTOBUX JaHHX Yepes
CUCTEMAaTHYHUN mporec Kiacudikamii KoayBaHHS Ta ifeHTHdIKamii TeM abo
maboHiBy [3, c. 1278].

3a3HauynMMoO, 10 y KOHTEKCTI «HAYKOBOTO» MIAXOJY A0 OCBITH, BU3HAYEHOI'O
MO3UTUBI3MOM MEPIIOT MOTOBUHHU XX CTONITTS, KYPUKYIIYM PO3TIISAIABCS K MPOTYKT,

CTBOpeHUM (haxiBISIMU 3 aKaJIeMIYHOI Teopii, HE3IECKHUIN Bl IIKUIBHOI MPaKTHKU.
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Llefi TeXHOKpaTMYHUU MIAX1[ MNEPETBOPUB pPO3pOOKYy HABYAIBHMX Iporpam Ha
OIOpOKpaTUYHUN HOPMATHBHUN, a OTXKE€, KOHTPOJIHLOBAHMM MpOIIEC, J€ BUUTENl B
IIKOJIaX JUIIE OTPUMYBAJIM Ta BUKOHYBainu Hakasu. 3 1960-tux pp. XX cT. HU3Ka
€KOHOMIYHMX, COLIaJIbHUX Ta €MICTEMOJIOTTYHUX 3MIH MPU3BEIH JO PO3BUTKY PI3HUX
MIIXOMIB IO OCBITM 3arajioM 1 J0 KypUKyJIyMmMy 30Kkpema. Peaxiis coimiymy Ha
JOMIHYIOUY TEXHOKPATHYHY MOJIEJIb TPOSBUIIACS Yepe3 JIB1 albTEPHATHUBHI OpI1€HTALll],
NPAKTUYHY Ta KPUTHYHY, K1, 3T1IHO 3 TOUKO0 30py ['panai (Grundy, 1987), nos’s3aHi
3 EMICTeMOJIOTIYHUM TMPOTrPECcOM, IO MPU3BIB JI0 MOSIBU HOBHUX EIMICTEMOJIOTTUHUX
napaaurm. 3 MpakTUYHOI TOUKH 30py, 00rpyHTOBaHO1 LlIBabom (Schwab, 1997/1969)
1 CrenxaycoMm (Stenhouse, 1975), a Takox y KpUTUUYHIN MEPCIIEKTUBI €MAaHCHUIIAIIIT Ta
aKTUBHOI'O BTPYUYaHHS B COIlIaJIbHI 3MIHU pyXy KpuTH4HOI negaroriku (Giroux, 1988),
HaBYAJIBHWKM TUTAH HE MOXHA 3aJMINaTH B pykax ekcrmeptiB. L{i nBi mapamurmu
BIJIBOJIATh MPAKTUKYIOUOMY/IIKUIBHOMY BUMTENIO YK€ BIAMOBITAIBHY POJIb MIOAO
PO3pOOKH HABYAJIBHOTO TUTAHY, SIKUM PO3TJISAIa€ThCs OUIBIIE SIK CIIOCIO epeTBOPEHHSI
OCBITHBOI 11€i B Timote3y, 0 Mae OyTH IepeBipeHa Ha mnpaktuiil. OTxke, 1€
IIPOIIO3HILIS, SKY MOTPIOHO KPUTUYHO MEPEBIPUTH, a HE TTAKET MaTepialliB, MPUHHATAN
1 TOTOBHMI 10 BUKOPUCTaHHsI, A€ TJIaHYyBaHHS, JSUTHHICTh Ta OILIHIOBAHHS HE TUIBKU
B3a€MOIIOB’S13aH1, ajieé € YaCTUHOIO camoro mporecy. Lle mporec, y skoMmy ydHi Ta
BUMTENI OEpPYyTh Y4acTh y JiaIEKTHYHOMY IIOIIYKY allbTepHATUBHUX 3HaueHb (Grundy,
1987). Lle mporiec, AKHi JO3BOJISE BUNTEIIIO Ta YUHIM PO3POOUTH HABUATIbHHM ILIaH
Ha OCHOBI TXHBOT'O JKHTTEBOTO JIOCBIY Ta — 4epe3 IeH mpoliec — 30aratutu oro. Bin
MOKe OyTH KOPHUCHUM — 32 MEBHUX MEPEIYyMOB — ISl BUUTEINS, @ TAKOXK ISl YUHIB. 3
OJTHOTO OOKY, OCKUIBKH 3000B’S3aHHS BYMTENIS HE OOMEXKYIOTHCA MpPaBUIHLHUM
3aCTOCYBaHHSM KYPHKYIYMY, pO3pO0JIEHOT0 eKCIIEpTaMHu, BiH/BOHA MOYKE PO3IIUPUTH
CBOE€ TpodeciitHe CyKSHHS, TIOCTIHHO po3MipkoByrour Haa mistmu (Schon, 1983). ¥V
TAaKOMY BUTAJKY BYHUTEN MOTPEOYIOTH CYTTEBUX MPOQPECIHHUX HABUYOK, TAKUX SIK
KPUTUYHE MHCIICHHS Ta JIOCTITHHUIIPKE CTABJICHHS 0 BUKIAJAHHS Ta KypUKYIyMY,
KpEaTUBHICTh, ITpodeciiiHa BIAMOBIAAIBHICTD 1 3IaTHICTH O CITIBIIpAIll Ta MPUHHATTS
pieHb. 30cepeKYI0UNCh Ha MPAKTUYHUX 3HAHHSX, CYJIKEHHIX 1 pedIIeKCli BUMTENIB,

pO3TJIAIatour BUKJIAMAaHHS SK ISUIBHICTh, SKa OJHOYACHO peali3ye Ta CTBOPIOE
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TEOPII0, OCBITHE JOCHIIKEHHS B Jii MOXE BHECTH 3HAUYHMM BKJIaJ Yy LeH
anbTepHATUBHUM MIAX1 A0 HABYAJIBHOIO IUIaHy. Marodu Ha MeETl MOKpaluTH
BUKJIQJaHHSI — 3@ KOHKPETHUX OOCTaBUH, sSIKE€ BIIOYBA€ThCS — Ye€pe3 CHIBIpAIIIo,
OCBITHE JOCIIIJKEHHSI B il MPOMOHYE MPAKTHKY «3HHU3Y Bropy» IIOJ0 PO3pOOKHU
HABYAJIBHOTO IJIAHY Ta CTBOPEHHS MOB’S13aHO1 3 HUM TEOPIi LUISIXOM HOro MOCTIHHOTO
nepernsiny Ta pectpykrypusamii (Elliott, 1991). V Takiit ctpykTypi po3poOka
KYPHKYJIYMY PpO3TJIIA€ThCA SK WOro OE3MepepBHUN MPOIEC KOPUTYBAaHHS Ta
BJIOCKOHAJICHHSI, SIKMIl B1IOyBaeThcs B KJaci Ta IIKOd, ©Oe3 ypaxyBaHHA abo
3HEBAKJIMBOT'O CTABJICHHS 710 TeOpii. [1est po3poOKH BUNTEIIMU KyPUKYIYyMY ITiIpUBAE
TpaJULIHY i€papXito, B SIKIA BUMTEN1 3HAXOAATHCS B HIKHIA YAaCTHUHI MIpamiiu, a
PO3POOHUKU KYPUKYJIYMY 1 JOCHITHUKH 3HAXOJATHCS HAa BEPIIHHI, K BHUPOOHUKH
HAYKOBHX 3HaHb [4, c. 233-234].

HesanexxHo Big TOro, SKOro IIXOAy JOTPUMYIOTBCS BUHTENI, € IIOChH
yVHIBEpCAJIbHE y MPUUHATTI PINIEHHS MPO T€, YOro HABYATH YYHIB, 1 B KOXKXHOMY
OKpPEMOMY TIJIXOJl 1€ CBOEPITHE MPABUIO PO3CTABIATH NPEIAMETH Y TMOPSAKY, SKi
notpiOHo Bukiamaru (Brown, 1995). HaBuaneHuii maH o3Hadae Habarato OuIbIIIE,
HIXK TIPEIMETH, K1 MOTPIOHO BHKJIAJaTH, TiepenaBaTu abo 3ade3neuyBaTu. EdexTuBHe
BU3HAUYCHHS KYPUKYJIyMYy IIOBUHHO HajJaBaTH 1H(OpMaIIio IIpo Te, Y0r0 MU HaBYAEMO,
SIK1 MOXKYTB OyTH MOXKJIMB1 HAaCJIIJIKU Ta pe3yabTaTh nepeaadi indopmartii (Kelly, 2004).
HapuanpHuii TUTaH MOXKHA PO3DISLAATH K JIOKJIQJIHWN TOCIOHUK ISl TPOIeCy
BUKJIQJIaHHS Ta HABYAHHS: MiJ] HUM PO3YMIEThCS KOHKpPETHA CXeMa HaBYaHHSA, sKa
BUXOAWTHh 13 OaXaHWX pE3yabTariB, TOOTO CTaHAAPTIB 3MICTy Ta €(EKTUBHOCTI
(HEe3aJIe)KHO BIJ] TOTO, YM BOHHM BH3HAYCHI JIEPKABOIO UM PO3POOJICHI Ha MICIICBOMY
piBHi). Kypukymym 6epe 3micT (i3 30BHIIIHIX CTaHAAPTIB 1 MiCLIeBUX MiJiei) 1 popmye
Horo B TuTaH /Ui €(PEeKTUBHOTO BUKJIQJaHHS Ta HABYaHHS. TakuM YMHOM, I1€ OiIbIIe,
HIXK TIEPEJIiK TeM 1 CIMCKIB KIFOUOBUX (haKTiB 1 HABHUOK («BXimH1 AaHi»). lle xapra
TOTO, K JOCSTTH «BUXIHUX JaHUX», OaXaHUX I YCIINIHOCTI Y4YHS, B SIKIH
MPONOHYIOTHCSA BIJMOBIAHI HABYAIbHI 3aXOAW Ta OIIHIOBAHHS, 00 TiABHUIIUTH
WMOBIpHICTB JOCSITHEHHS YUHsIMH OaxkaHux pe3ynbrariB (Wiggins & McTighe, 2006).

3okpema, Alicaep (Eisner, 1994) knacudikye Kypukyliym sK: a) SBHHUI HaBYaJbHUIA
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IUJIaH, SIKAA Mae MyOliyHO SIBHI LIl a00 MOXIIMBOCTI, HaJaHl IIKOJIAMH, 1 BOHHU
BUKJIa/ICHI B HaBUAJIbHUX MOCIOHMKAX MK a00 B HaJlaHUX Marepiajiax, 0) HeSIBHUM
a00 NMpPUXOBAaHMUU HaBUAJbHUU IUIAH, 110 O3HAYa€ HABMHUCHI Ta HEHABMUCHI (YHKIIi
IIKOJIM, SIKI He PEKIaMYIOThCS BCyNeped sIBHOMY HaBYAJIbHOMY IUIaHY, BOHU HPOCTO
BUHHUKAIOTh Y KOHTEKCTI Yepe3 MOXKJIMBOCTI HAaBUYAHHS, B) HYJbOBUI HaBUAJILHUHN TUIAH,
AKUN CTOCYETHCS THTEJIEKTYaJIbHUX MPOLECIB 1 3MICTY, SIKUM IIKOJIM HEXTYIOTh. Kemi
(Kelly, 2004) knacudikye HaBYaIbHUMN TJIAH SIK «OCBITHIM, TOTaJdbHUN, TPUXOBAHUI,
3aljIaHOBaHUM 1 oTpuMaHuid, popmanbHUil 1 1HPopManbHul». OCHOBHA yBara mnpu
po3po0Ili KypUKYIyMYy 30CEpEIKeHa Ha BUPINIEHHI TOTO, SKMX 3HAHb, HABUYOK 1
[[IHHOCTEH BHKJIAJATH, SIK JOCSTTH 3allJTAHOBAaHUX PE3yNbTaTiB, a TAKOXK Ha MpoIecax
HaBuyaHHid Ta BukiananHs (Richards, 2001). Hampuknan, epexkTuBHMII MOBHHIA
KypUKYJIyM TOB’sI3aHUN HE JUIIE 3 YUCTOK JiSUTHHICTIO BUKJIAJAHHS; BiH TaKOX
BKJTIOYA€ TIPOIIEIYpH TUIaHYBaHHS, TIPOEKTYBaHHS Ta BIpoBakeHHs ). [ToOynoBaHa Ha
OCHOBHMX MPHUHIIMIIAX PO3POOKHU, IPOBEJCHHS Ta OLIHIOBAHHS, PO3PO0Ka KYPUKYIYMY
CKJIQZIA€ThCsl 3 IIECTH OCHOBHUX KpOKIB: «aHali3 MOTped, BCTAHOBICHHS IIUICH,
po3pobka cmrabycy, METOIONIOT s, TecTyBaHHS Ta oiiHoBaHHI» (Richards, 1990) [2,
c. 138].

Otxe, 3MIHCHEHWH SKICHUM KOHTEHT-aHaJI3 JITepaTypu IIOAO MPOOJIeMH
HAyKOBOTO TIOIIYKY JIaB 3MOT'y 3pOOHMTH HACTYMHI y3arajJbHECHHS: Pi3HI TEOPETUYHI
JTUCKYPCH IIOJI0 MIKHAPOJIHUX CTAHJAPTIB, HAyKOBI KOH(EPEHIIil TOIO0 CIIOHYKAIOTh
70 TIEBHOTO CHUTHBHOTO PO3YMIHHS CKJIAIOBUX BIJMIOBITHOTO HABYAJIBHOTO IIJIAHY,
OCKUTBKM BUMIPIOBAHHS OCBITHIX JOCSTHEHb, $KI JOCSTAlOThCS pealli30BaHUM
KYpPHKYTYMOM, TOPIBHIOIOTbCS MIX KpaiHaMH Ta KOHTHHEHTAMH; TMPAKTHUYHA Ta
KpUTUYHA TTAPAIUTMU OCBITH BIIBOJATH MPAKTUKYIOYOMY/IIKITBHOMY BUHUTENIO JTyKE
BIJIMOBIJAIBHY POJIb MO0 PO3POOKM HABUYAIBHOTO TUIAHY, SKHA PO3TIIANAETHCS
OuTBIIIEe K CIIOCIO TIEPETBOPEHHS OCBITHBOI i€l B TinmoTe3y, sika Mae OyTH MepeBipeHa
Ha TPAKTHII; po3po0Ka KYPUKYIyMY CKJIQJa€ThCs 3 MECTH OCHOBHMX KPOKIB: aHa3
noTped, BCTAaHOBJICHHS LUIEH, po3poOka cuiaadycy, METONOJOris, TECTyBaHHS Ta
OIIIHFOBaHHSI, BKITFOYHO 3 TIPOIEAypaMU TUIAHYBaHHS, MPOEKTYBAaHHS Ta BIIPOBAIPKEHHS;

OCBITHE JOCJIIJI)KEHHSI B JI11 B SIKOCT1 aJIbT€PHATUBHOTO MIAXOJY MPOMOHYE MPAKTUKY
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«3HU3Y Bropy» 100 PO3pOOKH HABYAJIBHOIO IJIAHY Ta CTBOPEHHS OB’ A3aHOI 3 HUM
TEOopii HUISXOM MOro MOCTIMHOrO MEPErjisay ¥ pecTpyKTypHu3allii; mpouec po3pooKu
KYpPUKYJIYyMYy BHMAara€ BiJl BUMTENIB CYTTEBUX HNpO(eciiiHMX HABUYOK (KpPUTHYHE
MUCJIEHHS Ta TOCHIITHULIBKE CTABJIEHHS /10 BUKJIA/IaHHA Ta KYPUKYJIYMY, KDEaTUBHICTbD,

npodeciiiHa BIAMOBIAAIBHICTD 1 3aTHICTh JIO CIIBMpALll Ta MPUUHATTS PIIIEHb) TOILIO.
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Environmental science text, a kind of EST (English for Science and Technology),
essentially belongs to the category of expository information texts. The core purpose
1s to convey objective information through an accurate linguistic representation system.
John Catford’s Translation Shifts theory emphasizes semantic equivalence rather than
formal equivalence, a perspective that aligns with the requirement in EST translation
on content over form. To effectively enhance the target language readers’
understanding of the original content, adjustments and transformations in linguistic
expression may be necessary. This paper, from the perspective of Catford’s Translation
Shifts theory, analyzes the challenges encountered in translating environmental science
texts through the dimensions of level shifts and category shifts, and explores solutions.
The aim is to provide valuable references and insights for future translation practices

of related texts.
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Introduction.

The historical settlement of Fun(n)a (later Demerdzhi, now Luchistoe) is located
in the south-western part of the Tauride peninsula. The presence of Goths in these
places is recorded from about the middle of the II century, and burials representing the
Goth-Alanian culture are recorded in the outskirts of modern Luchistoe from the
middle of the IV and up to the XII centuries (Aibabin A. I., Khairedinova E. A. «Burial
Ground Near the Village of Luchistoje». Volume II (Excavations of 1984, 1986, 1991,
1993-1995). 2014: 8).

It should be noted that there are three known settlements in the outskirts of
Luchistoye — Demerdzhi I, Demerdzhi Il and Funa. The first two date back to the X-
XIII centuries. Later, in the XIII century, a fortification — a castle, known from
monuments as Funa, was built [7, p. 150-151].

There is also a legend recorded in Crimea (we believe it is Gothic in its basis),
which explains all three names of the modern Luchistoye [5, p. 102—-107].

The topicality of the proposed study. The aim of the article is to consider the
Gothic version of the origin of the oikonym Fun(n)a, attested in the sources in the
second half — end of the XIV century.

The novelty of the research. The explanation of the Gothic oikonym Fun(n)a,
proposed in the article, has not been found before.

The wused methods: etymological and comparative-historical, internal
reconstruction method.

In this material we will focus exclusively on the Gothic name of the modern

village of Luchistoye — Fun(n)a.
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The first records of the settlement in historical documents date back to the end
of the XIV century.

~ 1360 The name of the village first appears in the Genoese treasury lists of
Caffa (cartolfri della Masseria), where Fonna is mentioned among the settlements
belonging to the captaincy of Gothia [14].

1381 + MCCCLXXXI [1381. —A4.1] ...

+ Die XVIII marcii

Abranus de Gentille bancherius debet nobis pro Gorgibey Baxas de racione
Manolli proti pro cazallis

Fonna de XXXX asperos I DCL ...

Item XXVII aprilis pro Costo Damodi propto lalito in racione cazallis lalite in
XXXX asperos IX D... (Dzanov A. V. «Kazalii Soldaji and Gotii According to Books
Massarii Kaffay 2017: 322).

1384 ... o mpuxonb ... @ynuer u Ananiu [1, p. 460].

1652 cenenuu [emypoxcu (in [cusiie oepmepa Jlusa-u Keghe (Ottoman tax
statements) [14].

1520, 1634-1635 The settlement is already mentioned as /Jemupooicu
(Temupoorcu) («Ottoman Landholding Registry of Southern Crimea of 1680s»: 3, 65).

1680 Cenenue /Jemupoowcu nipuHaiiiesxkut K [kanpuiblky| Cyrmak («Ottoman
Landholding Registry of Southern Crimea of 1680s»: 3, 65).

1778 @yner (demepmxn) (according to Metropolitan Ignatios) [14].

1783 «nepeBus» Temepoorcu Cynakckaro kaapiibika KeduHckaro kaiiMakaHcTBa
[2, p. 57].

1794 npwu n. [eumepoorcu [3, p. 27].

1805 Iepenu: ... [emepooicu Tataps [3, p. 89].

1817 Temupoorcu [6].

1864 [lemepoorcu, A. ka3. Tar. ipu pd. Jemepmxku-Y3eHnu y nonouBsl Aimsl |8,
p. 92].

21. VIII. 1945 p. Jlemepoorcu is renamed to Jlyuucmoe (in the documents of
1945).
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The origin of the first name of the settlement — Fun(n)a and sub. — is connected
with the name of the mountain of the same name, at the foot of which the modern
village of Luchistoye is located. In the Crimean legend about this mountain-smith, we
find both its description and explanation of its name, sounding as Funna. In the
abridged retelling of the legend sounds like this:

When the nomads who invaded Taurica reached the mountain called Funna — Smoky (from the top of which

a column of smoky fire was rising and around which it was always light), the commanders of the conquerors

decided to set up a forge in this mountain, for they could not find a better smelting furnace for for forging

weapons (which they lacked). And a gigantic forge was set up on the top of the mountain. All day long this
mountain rattled and smoked, the flames danced and the clanging and clanging of hammers was heard.

The invaders committed many atrocities. And when the mountain's cup of patience was full, it trembled,

breathed fire and collapsed the smithy with the blacksmith and his men into its fiery mouth.
Since then Funna calmed down and its old name — Smoky — was forgotten. But people remembered all their

experiences and fixed a new name for the mountain — Demerdzhi (Smith) [S, p. 103—107].

In connection with the etymologisation of the earliest documented variant of the
name — Fun(n)a — it is important to pay attention to the nature of the geographical
object bearing it. In the case of Fun(n)a-Demirdzhi, it is a mountain, which at a certain
stage could have been volcanically active.

As can be seen from the text of the legend cited here, the descriptions of the
mountain set a clear vector of etymological searches. The given considerations we will
try to confirm the following theoretical calculations.

I. Oikonym Fun(n)a etc. — transonymisation according to the model ‘oronym >
oikonym’, and therefore all the variants of oikonyms noted in the sources may go back
to the corresponding forms of oronyms. Therefore, it is further necessary to
etymologise the derivative oronym.

II. Oronym Fun(n)a. The possibility of the Gothic origin of the toponym, in
particular, was admitted by A. K. Shaposhnikov, who believed that the toponym Funa
is a reformation of (feminine noun with -a) Tavro-Goth. fon (nominative and accusative
sing.), funins, funin (genitive, dative singular) ‘fire’. He also admitted the existence of
an earlier name of the mountain — Sindo-Meot. *pauna- ‘purifying (fire)’ [9, p. 418].

Unfortunately, we do not know the pre-Gothic history of the name (due to the

absence of mentions of the mountain or settlement in ancient sources). Therefore, we
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are left to operate with the data that are currently available to historians. Although we
cannot exclude the possibility that the Gothic name may have been traced to an earlier
name.

We suppose that the Gothic name of the mountain can be etymologised in
connection with Goth. fon, gen. funins; funisks ‘fiery’ < fon [13, p. 47, 52], cf. forms
gen. sing. funnis, dat. sing. funnin < fun (fiin?) < fon ‘fire’ [10, p. 101]. Gothic fon,
together with Eng. fire, O.-H.-G. fiur, O.-Fris. fior (ct. Gr. ndp ‘fire’, Lat. pirus ‘pure’),
goes back to Germ. *fuir- / fewur- ‘fire’ and further to IE *pe-or- / peh-r- ‘fire, to burn;
to purify by fire’ (-n- in Goth. fon, O.-Isl. funi ‘fire’, as in O.-Prus. panno ‘fire’ etc.,
characterises the form of the indirect cases of the IE *pe-or- / peh-r-, belonging to the
Indo-European heteroclitic declension in -7-/-n- [4, p. 199]).

Accordingly, for the Gothic oikonyms (and their formative oronym), we propose
a reconstruction of the feminine, singular *Fun(n)a.

The original intended oronym could look like *Funnis Fairguni ‘fire mountain’,
where funnis is a form of gen. sing.

In the context of reconstruction of a potentially possible onym word combination
it is important to note the following syntactic feature of the Gothic language: there is
no firm word order in it. And although ‘the definition expressed by the genitive
possessive tends to postposition: sunus gudis ‘son of God’, sunus mans ‘son of man’,
but barne barna ‘children's children’’” (Guhman M. M. «The Gothic Language». 1958:
216), literally — ‘children's children’. In our case, however, we should speak not of the
genitive of possessivity, but of the genitive of relativity.

The choice of Goth. fairguni as the second component of the supposed original
form of the oronym is due to the character of the geographical object itself.

1. Mount Funna is a part of one of the three mountain ranges stretching along
the southern coast of the Tauride Peninsula. Therefore, the use of Gothic fairguni as a
designation of ‘mountain range’ [11, p. 104] is quite appropriate in this case. Moreover,
it turns out that in Taurica of the Gothic time this word could be a used geographical
term.

2. In the legend quoted above, it is said that the mountain rattled all day long,
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with the clanging and ringing of hammers [5, p. 104]. The sounds made by the
mountain, which shows volcanic activity, became a detail of the legend, which is well
explained by the semantics of the Gothic oronym fairguni. The Gothic oronym is a full
structural-etymological analogue of the name of the Lithuanian thunder deity, cf.
Lith. perkiinas ‘thunder god; thunder’, O.-Prus. Percunis ‘thunder’ [11, p. 105; 12,
p- 99].

As for the form of the otkonym *Fonna noted in the sources, it may be either a
reflection of the phonetic transition -u- > -0- noted in Germanic languages from the
end of the 14th century, or the result of inaccurate transmission of the Germanic form

by the author of the Latin-language economic document.

%k skok kok

To summarise the above, it should be stated that the story of Fun(n)a represents
that rare case when the data of archaeology, folkloristics and linguistics are in full
agreement. And it seems that despite the absence of a complete set of historical data on
the settlement of interest to us, the genesis and evolution of its first documented name

— Fun(n)a — 1s gradually becoming clearer.
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yn Yenusmwou
KaHOuoam neoazo2iunux HayK, acucmenm xagheopu 2epmMancbKux i CXiOHUX MO8 ma MemoouKa ix
Haeyanus, /lepacasnuii 3ak1a0 «Ilis0eHHoyKpaincoKuil HAYiOHANbHUL Neda202iYHUL YHIgepcumem
imeni K. /{. Yuuuncoxozor
Ooeca, Vxpaina
laspumok Kcenist
cmyoeHmka mpemvo20 poky Haguanus cneyianvnocmi 014.029 Cepeons océima (inwii Mosu
(kopeticbka) ma 3apybisxcna rimepamypa), /lepoicasnuii 3axnao «llie0ennoykpaincokuil
HayioHANbHULL neda2o2iuHuLl yHigepcumem
imeni K. /I. Yuuuncoxozor
Ooeca, Vxpaina

POJIb IIN®POBUX TEXHOJIOI'THA Y MYJIBTUMOJAJBHOMY
HABYAHHI CXIITHUX MOB VY IIEJAT'OI'TYHHOMY YHIBEPCUTETI

Knrouoei cnosa: mynemumooanbre Ha84aHHs, YUPpPosi mexHonozii, Kopelucbka Mo8d, nedazo2iyHull
VHIgepcumem, iHMepaKmueHi Memoou.

CydvacHa OCBITHS CHCTE€Ma BCE€ aKTHBHIIIE BIPOBAKYE ITU(DPOBI TEXHOJIOT11, 1110
CHPUSIIOTH aanTallii 10 3MIHHUX YMOB HaBYaJIbHOTO mpoiiecy. OcoOIMBOro 3HAUYEHH I
HaOyBae MYJIBTUMOJAJIbHE HABUaHHs, SKE IIOEJHYE PI3HI KaHAIM CHPUHHSATTS
iHpopMarlii — TeKCT, aymio, Bifeo, rpadiky Ta iHTEpaKTHBHI eJeMeHTH. BuknagaHHs
CXIIHUX MOB Yy TMEIaroriyHUX YHIBEpCHUTETaxX NOoTpelye I1HHOBAIIMHMX ITiIXOMIIB,
OCKLUTBKH CXIHI MOBH MAalOTh YHIKaJIbHY (POHETHKY, TPaMaTUKy Ta CUCTEMY MHUChMa
(xaHTHIIB, i€pOTITi(H TOIIO), 10 BUMArae Creiaai30BaHIX METOIUK.

Mynemumooanvhe Haéuanna 0a3ye€TbCs HA OIHOYACHOMY BHUKOPHMCTAHHI
KUIBKOX METOJIB IMOMaHHS 1H(pOpMAIlii, M0 J03BOISE CTyACHTAM Kpallle 3aCBOIOBATH
Matepian. OCHOBHI aCMeKTH I[bOTO MiAXO0Ty BKIIOYAIOTh:

- Bi3yanizarito nqanux (indorpadika, animarii, cxemn);

- ayIOMIHTBICTHYHAN MiAX17 (TOAKACTH, ayTi0TpEHAXEPH );

- Biieoypoku Ta inTepaktuBHi mnardopmu (Coursera, EdX, YouTube);

- MOOLIBHI JIofaTku AJisi caMocTiiHoro HaBdanHs (Duolingo, HelloTalk);

- WTy4Huil iHTeneKT Ta yar-6otu (ChatGPT, iHTepakTUBHI Alajaorn).
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Hugpoesi incmpymenmu 3Ha4HO PO3UIUPIOIOTH MOXKIUBOCTI ISl BUKJIaIaHHS Ta
BUBYEHHS CX1IHUX MOB Yy NE€JarOr'lYHOMY YHIBEPCUTETI, CEPEl AKUX:

1) anantuBHe HaByaHHs (Kahoot, Quizlet, Memrise).

2) BIpTyalibHI KJlacu Ta AomnoBHeHa peanbHICTh (Google Expeditions, Mondly
VR);

3) iHTepaKTUBHI IIAaTGOPMU AJI TPYNOBUX 3aHATh (Zoom, Microsoft Teams);

4) onnaiiH-cepenoBuIa IJs aBToMaru3oBaHoro TecTyBaHHs (Test Korean,
TOPIK Guide).

Ilepesazu yugpposux mexnonozii y MyibmumooaibHOMy HAGUAHHI:

- IHAMBIyaTi3allisl HaBYaJIbHOTO MPOIIECY;

- JIOCTYII JIO aBTCHTHYHOTO MOBHOTO KOHTCHTY;

- IHTepaKTUBHICTH Ta TelMi(iKallis;

- THYYKICTh y HaBYaHHI.

Otrxe, 1udpoBi TEXHOJOTii  BIAKPUBAIOTH HOBI  MOXIJIHMBOCTI IS
MYJIBTUMOAJIBHOTO HaBYaHHS CXIJHUX MOB Yy TMeJaroriyHoMy YHIBEPCHUTETI.
[HTeTpalis iIHHOBAIIMHUX METOMIB Ta MU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB cpusie GopMyBaHHIO
e(peKTUBHMX MOBHHUX HaBUYOK CTyAeHTIB. [lomanpini AOCIIKEHHS MOXYTh OyTH
CIIPSIMOBaH1 Ha OIIHKY €()EeKTMBHOCTI KOHKPETHUX TEXHOJOTIH Ta pO3pOOKYy HOBHUX

IHTEpaKTUBHUX (OpPMaTiB HABYaAHHS.

Jlirepartypa:

1. Choi, Y., & Kim, H. (2021). Innovative Approaches to Korean Language Education through
Digital Technologies. Seoul: Korea University Press.

2. Lee, J. H. (2020). Multimodal Learning in Korean Language Education: A Pedagogical
Perspective. Journal of Korean Studies, 45(2), 123-137.

3. Park, S., & Lim, K. (2019). The Impact of Al-Powered Chatbots on Language Acquisition:
A Study on Korean Language Learners. International Journal of Language & Communication, 12(3),
56-72.

4. Brown, L. (2018). Korean Honorifics and Politeness in Digital Learning Environments.
Cambridge: Cambridge University Press.

5. Kim, J.,, & Cho, M. (2022). Gamification in Language Learning: Enhancing Korean
Vocabulary Acquisition through Mobile Apps. Journal of Educational Technology, 29(4), 89-105.

6. Johnson, R. (2021). Virtual Reality and Augmented Reality in Language Education: The Case
of Korean Language Immersion Programs. Educational Technology Research and Development,
69(1), 45-61.

7.Seo, H. & Yoon, D. (2023). Adaptive Learning Platforms for Korean as a Foreign Language:
A Comparative Study of Digital Tools. International Journal of Language Studies, 15(1), 88-102.

8. Yang, E., & Kim, S. (2020). The Role of Online Discussion Forums in Learning Korean as

116



a Second Language: A Case Study. Journal of Applied Linguistics, 34(3), 177-194.

9. Wang, X. (2022). Machine Learning in Foreign Language Education: Applications in
Korean Language Processing. Journal of Digital Learning and Al, 8(2), 123-141.

10. National Institute of Korean Language (2021). Digital Resources for Korean Language
Learning: A Comprehensive Guide. Seoul: NIKL Publishing.

lerens SAApocaas M.
acnipanm (OHII 035 «Dinonozisy),
Heporcasnuii 3axkna0 «Ilis0enHoykpaincoKuli HaAYyioHaIbHULL Neda202iYHULL
yuigepcumem imeni K. /{. Yuuncoxkozo»
Ooeca, Ykpaina

ICTOPUYHI NIEPEIYMOBH 3ATTIO3UYEHHS HIMEIIbKOI
(ABCTPIMCBKOI) IEKCUKH B TIAJTEKTHUN BOKABYJISIPINA
YKPATHIIIB 3AKAPIIATTSI

Knrwouosi cnosa: dianexmuuil C108HUK, 3aN03U4EHHS, IeKCUKA, HIMEYbKUL, apea.

Beryn. BuBueHHs HiMenpkoi (aBCTpIChKOI) JIGKCHMKH B apealli YKpaiHChbKUX
TOBIPOK 3aKapIaTChKOTO apealy BUMarae BiIMOBIACH HAa ITUPOKE KOJIO MUTaHb, Y TOMY
YUCJIl TIOB’S3aHUX 13 ICTOPIEIO TMOSBH HAa IMX TE€pPEHaX HOCIIB KYIBTYpH HIMEIBKOT
OymiBeNbHOI Ta JICOBOI CHpaBH, TOOTO mepeceseHIiB 13 BepxHpoi ABcTpii Ta
Himeyunnu. Bonu B3 yyacTh y (hOpMyBaHHI PEriOHANBHOT KYIBTYPHOI T4 MOBHO1
CBOEPITHOCTI CJIOB’STHCHKOTO HacelaeHHs 3akaprarts (Mop. 3al03UYE€HHS COIIaIbHOTO
TepMmiHa wearep (Schwager) ‘niBep’ 1 TepMiHa KyaiHapHOi cripaBu rpic (Grief)) ‘MaHHa
Kpyna’), M0 MO3HAYUIIOCS Ha crienudili Horo iaJeKTHOTO CJIOBHHKA (YKPaiHCHKOTO
30kpema). JIIHrBiCTHYHE BUBUCHHS MOTO HIMEIILKOTO (aBCTPIHCHKOT0) MpoIIapKy (Iop.
nmonepeaHiit moceix y: [1; 2; 3; 4; 5; 6; 9; 10; 11; 12]) cipusie BUCBITICHHIO TTIEBHOTO
nepiofgy iCTopii JIEKCMKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMH MICIIEBUX TOBIPOK, a TOMY €
AKTYAJIbHUM.

Metoaun. VY nociijpkKeHHI BHUKOPHCTAHO TaKi JIHTBICTHYHI METOIU: Memoo
AHanizy CLOBHUKOBUX Oeqhiniyill, 3ICmMABHULL MemOoO.

Pe3ysibTaT T2 00roBOpeHHsI. 3HAHOMCTBO 3 HAYKOBOIO JIITEPATypOIO 3aCBIIUYE,
mo B XII-XIII cT. y piBHUHHIA 4YacTUHI 3akapmnarTs 3 SBUJIMCA NEpIIl HIMEIbK1
nocesnenns. Bxxke B XVII cT. mirpaiiiss HIMEIIbKOMOBHOTO HACEJIEHHS CTalla MacOBOIO,

o OyJl0 MOB’S3aHO 3 TOCTPOIO MOTPeOOI0 pOo3poOKKM OaraTux JICOBUX PECYpCIB
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ripchkoi yacTuHu 3akapnarts. Came B 111 4acu Ha JAEP>KaBHOMY PiBHI OyJl0 MPUUHSITO
pIlIEHHS TepeceNsTH crelianicTiB-aicapiB 13 Bepxuboi ABctpii Ta HimMeuunHu Ha
ripcbki Teputopii Kapnar, y Tomy uucii il y BepxiB’s piuku Tucu. OTxe, B Kapnarax,
IIYKaouu BIAMOBIIHY POOOTY, CIOYaTKy 3’ saBuuincs 4yoioBiku 3 [liBnennoi Himeuunnu
ta Bepxuboi ABCTpii, a mi3HimIe 1 ixH1 ciM’i. BUIbIIICTh 13 HUX OynM aBCTPIMLISIMU —
Buxiausamu 3 Imiokneny, E6enzee, Poreseiize Ta Inutto. Tak, 1814 poky B PaxoBi
BUHUKJIO TTOCEJICHHS CHMINICHKUX HIMIIB 13 [OHrapTeny, skux Ha3uBalld yinyepamu, a
iXH€ MoceJIeHHs 11e 1 10¢1 3BeThes [inyepaii. [lepecenenini mianagamu mij creriaabHy
JIep’KaBHY Mporpamy, sika TapaHTyBaJia IeBHI npedepeHirii, a came — 3apo0iTHY TUIaTy
B 1000 rynbaeHiB Ha PiK, 3eMeJbHI JUISHKA Ta CIHOKICHI JIYKH JJISI BUIACy XyHdOOH.
Kpim Toro, nep»xaBa BuAuIsuIa JIic s OyAIBHUIITBA KUTJIOBUX MPUMIIICHB, OJIAT Ta
BCE HEOOXI1JIHE JIJIsl BEICHHS JOMaIIHboro rocrogapctsa [8]. Jlus. Takox: [11-12].

MicuieBe HacesleHHs TepeiMalio Bij TepecesieHIB OUIbII CydacHI METOIU
BUPYOKH JIepeB 1 00pOoOIeHHS JepPEBUHU, HOBITHI TEXHIYHI HABUYKH, 30KpeMa Ti, 110
CTOCYBAJIMCSl OY/IBHMIITBA JKUTJA Ta po3KopuyBaHHsA Jiicy. CopymKyrouu JAepeB’ saHi
OymiBili, 1HO3EMHI CIEIIaJICTU BUKOPUCTOBYBaJlM TMpU 3’ €AHAHHI JepeB’ sTHUX
KOHCTPYKIIIH TaK 3BaHUN «aBCTPIACHKUM 3aMOK» a00 «HIMEIbKUI 3y0», IKHi 30epircs
y TEeXHOJorii OymiBHHMIITBA Ie W 10 cborogHi. Jlo Toro >k Ha OydiBHHIITBI Oyi0
3aMpoBaKEHO HAHOLIBII €(DEKTUBHI METOIM PO3KOPUOBKH JCPEB 13 BUKOPUCTAHHSIM
SK TPaAUIIHHNAX, TaK 1 CyYaCHUX IHCTPYMEHTIB.

SIx wa OymiBHHUIITBI, TaK 1 B MPOIECI PO3KOPUYOBKH JIICY BUPOOHUYI CTOCYHKH
BUMaraiu oOMiHy nocBimoMm. CHiikyBaHHA B poOounx Opuramax i MOBCSKIECHHOMY
KUTT1 BigOyBajocs PI3HUMH MOBaMH, TOMY 3 IUIMHOM 4Yacy aicTpo-HIMEIbKi
cremiajgicTd ¥ MicieBli pPOOITHUKH 3aJUlsl Kpaloro pPO3YMIHHS OJWH OIHOTO
CIIPOMOTJIUCS BUPOOWTH CITUTBHI TEPMIHOJOTIYHI CJIOBOCTIONYYEHHS Ta (HaxoBy
TEPMIHOJIOTiII0 HAa OCHOBI Marepially HIMEIbKOi MOBHU. [3 MOBJIECHHS TEXHIYHHX
MpaIliBHUKIB-yKPAiHIIIB 11 €JIEMEHTH MOTPAIUISIA B JOMAIITHE ITOBCSIKICHHE MOBJICHHSI
ixHiX ciMel. Jlaal BOHU 3aKpITIIIOBAIACS TPAIUIIIEIO, TKa CKIaJacs 3a KiJIbKa MOKOIIHb
[7].

[3 yacom y cycnipHOMY KUTTI 3akapnaTTs Nodyajlyd HaOupaTH Bary LIKUIbHI
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BUMTENl 3 aBCTPIMCBKUX moceneHb. HailOuipmma iXHS KUIBKICTh MpalioBaia Ha
PaxiBuuHi, B Yxkropoai, Mykauesi, T.-buctpis, T-Pemeri, Ilepeunni, Kobunenpkii
[Monsui, Acinaumuni Ta BennkoOuuKiBebKii rpomasi. IxHe MoBieHHs Gyno akepesom
e OAHIET KaTeropii HIMELbKOI JIEKCUKH Y MICLIEBOMY CJIOB’IHCHKOMY BOKAOYIISpii.

HaBenmemo fesiki mpuUKIagu JEKCUKHA aBCTPIMCHKOTO TIOXOMKEHHSA, IO
BUKOPHUCTOBYETbCS  3-IIOMIX  MICTSH, $KI 3ailmMaioTbca  OydiBeJJbHUMHM  Ta
pecTaBpaniiiHuMu podoramu: yatrep (Zeiger) ‘ctpunka’, eax (Haken) ‘rauox’,
wypnaoa (Schublade) ‘myxnsna’, ayna (Lupe) ‘nyna (30U1bIIyBaibHE CKIIO) , UHYP
(Schnur) ‘mnyp’, eeubep (Heber) ‘nom, nomkpar’, kamwea (Kachel) ‘kadenbHa miv’,
pichnux (Griffel) ‘rpudens’, nygmoanon (Luftballon) ‘noBitpsiHuit 6anoH’, mana
(Mappe) ‘xapta’, oexynr (Deckung) ‘ykputts’, wumpeka (Strecke) ‘3ami3uuns’, utymep
(Schotter) ‘mebinb’, wighep (Schifer) ‘mmdbep’.

[ToOyToBMII CIOBHUK TOBIPOK 3aKapmaTChbKUX YKpaiHIIB TakKoX 3a3HaB
HIMEI[BKOTO BIUIMBY, 30araTMBIIKCH Ha3BaMH KYXOHHOTO HAUYUHHS, OMSTY, MPEIMETIB

noOyTy, sIKi BUKOPUCTOBYBAJIMCS B JIOMAITHHOMY TOCIIOJIAPCTBI, a caMe:

» wHasBu KyxoHHoro HaumuHSA (wnapeeum (Sparherd) ‘mmmra’, 6pomsanxa (Bratpfanne)
‘ckoBopoma’, opucasax (Durschlag) ‘mpynuisk’, ‘pemrero’);

» HasBU omATy Ta ¥oro wactuH (nanmenux (Bandelette) ‘crpiuka’, wypy (Schurz), gpapmyx
(Vortuch) ‘dapryx’, auyyr (Anzug) ‘xoctiom’, mammas (Mantel) ‘mansto’, wmpimghai
(Strumpfe) ‘mkapnerku’, cocynoparu (Hosentréger) ‘miarspkku’, wiacp (Schleier) ‘dara’,
¢ympo (Futter) ‘miaknanka omsiry’);

» Ha3u MeOmiB (kpedeny (Kredenz) ‘mmspkuii Oyder, cepBant’, wyxisoa (Lade) ‘BucysHa
ckpuHbKa’, 2obmwosamu (Planen) ‘crpyratu’, 6yghem (Bifett) ‘Oyder’, naiiz (Speisekammer)
‘xomopa’, wamepaux (Schemmel) ‘Tabyperka, crinens’);

» 1HIII Ha3BU MPEMETIB MOOYTY, BUJIB MIOJCHHOT MiSUTBHOCTI, a0CTPAKTHUX MOHSATH ((pipeanru
(Vorhang) ‘rapauuw’, 6Gimsasze (Bugeleisen) ‘mpacka’, 6ykca (Sparbuchse) ‘ckapOumuka’,
eopnomni  (Haarnadel) ‘mmummeka mist Bomoces®, xyghep (Koffer) ‘Bamiza’, weabauxu
(Streichholzer) ‘cipuukn’, mawxa (Tascfe) ‘cymka’, 6iraz (Bugeleisen) ‘mpacka’, ¢hepurnyc
(Verschluss) ‘3amok, 3acys’, guiioep (Feder) ‘mepo (miast mucema)’, wmumosamu (Stimmen)
‘macyBatH, migxoautH’, Jaygmosamu  (luften)  ‘mpoirproBaT’,  ppuwmuxosamu
(Fruhsticken) ‘cuimatu’, pabamu (Waschen) ‘npatu’, ¢patinuii (1.-8.-H. fein) ‘rapuuii’ To1mo).

Bucnoskmu. [lepeceneni 3 Bepxapoi ABcTpii Ta HiMmewunHnu npruHecu 3 00010
HOBI €BPOTICHCHKI TEXHIUHI HABUYKM BUPOOHUIITBA Ta €JIEMEHTH CBOTO MoOyTy. BoHM
CTajdu JUIsl MICIIEBHX JKUTEIIB 3pa3KOM TMMO3UTUBHUX MOpPAJIbHUX MPHUHIIUIIIB,
Mpane3aaTHoOCTi, MyHKTYaJIbHOCTI, KYIbTYPH Ipalli, caMoBpsyBanHs. [1o0ynoBaHi 3a
HIMEIIbKUMHU ¥ aBCTPIMCHKUMHM 3pa3KaMM PEMICHUYI 1IeXU Ha TepuTopii PaxiBminHM,

Vxropony, MykaueBa, T.-buctpis, T-Pemeri, Ilepeunna, KoOumneupkoi IlonsHu,
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SciHgHmmHN Ta BennkoOMUKIBIIMHK OynM Ha TOM 4ac CydyaCHUMHU ¥ €(DEKTUBHUMU Y
BUPOOHUIITBI. 3HAUYHA YAaCTHHA HAUIaJKIB HIMELUBKUX 1 aBCTPIMCHKUX NEPECEICHIIIB
nepeiiia Ha yKpaiHChbKy MOBY, 30€piriiy 3Ha4yHy YaCTUHY T'€pMaHCHKOTO CIIOBHUKA
(3BiCHO, B TpaMaTM4HO ¥ JAepuBalliifHO ajantoBaHii (opmi), AKUH HE H03BOJISAB
HalaakaMm 3a0yTH CBO€ €THIYHE KOpiHHA. YacTuHa 1i€i JEKCUKH (YUCICHHOI Ta
TEMaTHUYHO CTPOKATOI) yBIMIILIA 10 MICIEBOIO YKPaiHCHKOIO MOBJICHHS.
[lepciekTUBH HAyKOBHX PO3BIIOK MOXYTh OyTH TMOB’A3aHI 3 MOJAJBIIUM
BUBYCHHSIM 1 Yy3arajibHEHHSM JOCBIJy BUKOPHUCTAHHA HIMEIBKOI (aBCTPIMCHKOT)

JICKCHUKH B piSHI/IX peI‘iOHaX 3aKapHaTT$I p13HI/IMI/I BIKOBUMH rpynamMmn HAaCCJICHH.
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QUANTIFYING POWER DISTANCE IN U.S. PRESIDENTIAL INAUGURAL
SPEECHES: AN NLP APPROACH

Keywords: power distance, U.S. presidential inaugural speeches, NLP.

This study analyzes power distance evolution in American presidential rhetoric
through computational analysis of inaugural addresses (1789—2025). Integrating
Hofstede’s power distance framework with institutional isomorphism theory, it
develops a Power Distance Index to examine 60 inaugural speeches using NLTK
corpus and NLP techniques. The findings reveal three patterns: PDI fluctuates
significantly during national crises, from the early republic through the Trump’s 2025
address; contemporary rhetoric (2000—2025) displays unprecedented complexity in
combining unity language with power indicators; and presidential authority
construction has fundamentally evolved to adapt to modern political polarization. The
analysis demonstrates that while presidential rhetoric trends toward egalitarian
expression, this progression is nonlinear, reflecting complex adaptations to changing

socio-political contexts and increasing institutional challenges.
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APPLICATION OF CULTURE-LOADED WORDS IN SUBTITLE
TRANSLATION FROM THE PERSPECTIVE OF SKOPOS THEORY: A
CASE STUDY OF “LIGHTING UP THE STARS”

Keywords: Skopos Theory, culture-loaded words, subtitles, English translation, text analysis,
Lighting Up the Stars

In the context of globalization, film and television subtitle translation shoulders the
dual mission of breaking cultural cognitive barriers and realizing value resonance. This
study takes the phenomenal-level funeral film “Lighting up the Stars™ as the research
object, and discusses the specific application of culture-loaded words in subtitle
translation from the perspective of Skopos theory.

Taking the unique funeral culture of China as its theme, “Lighting up the Stars” breaks
people’s inherent cognition of death and funeral through the narrative technique of
interweaving sorrow and joy. As words that carry specific cultural information and
colors, culture-loaded words are the key and difficult points in subtitle translation.
Starting from Skopos theory, this paper analyzes how translators choose translation
strategies according to the three principles of Skopos Theory by deconstructing the
English subtitles of culture-loaded words in films, so as to ensure the coherence of

subtitles and be faithful to the cultural connotation and artistic style of the original text.
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IH®OPMALIA ITPO ABTOPIB

ABmeHwok Haraniss — noxrop memaroriyHux Hayk, mpodecop, 3aBigyBau Kadeapu 3apyOiKHHX
CHCTEM TIEJaroriyHoi Ta 1opocioi OCBiTH, [HCTUTYT megaroriyHoi Ta Jopocioi ocBiTH iMeHi [BaHa
3s3tona HAITH VYkpainu (Kuis, Ykpaina)

AHIPYIIEHKO AHHA — CTYICHTKA TepIIoro Kypey 6akanaspary 1 Crneniansnicts C7 XXypHanicTuka
OnecpKoro HalioOHAIHLHOTO MOPCHKOTO YHiBepcuTety (Oneca, Ykpaina)

BeasieBebka BikTopisi — crynenTka 3 poky HaBuaHHs crenianbHOCTI 035 ®inonoris (mepma —
aHIIiiCbKa, Jpyra — KUTaiicbka) (aKympreTy 1HO3eMHHX MOB JlepikaBHOTO — 3aKiamy
«[liBneHHOYKpaiHCbKMI HalloOHaIbHUI nenaroriyHuil  yHiBepcuter imeHi K. JI. YmuHchKoro»
(Oneca, Ykpaina)

Ban Im — noxrop ¢inocodii, noment, llkona iHo3eMHuUX MOB XapOIHCHKOTO I1HKEHEPHOIO
yHiBepcutety (Xap6iH, Kutaii)

Ban Xyan — marictp, nouent, Illkona iHozeMHHX MOB XapOIHCHKOTO 1HKEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(Xap6in, Kuraif)

Ban Xyeii — xangunar y Marictparypy, Lllkona iHo3eMHMX MOB XapOIHCHKOTO I1HXEHEPHOTO
yHiBepcuteTy (Xap0OiH, Kurait)

Ban Yennbci — 3100yBau cTynens gokropa ¢inocodii  3a crnemianbricTio 011 OcBiTHI, egarorivxi
HayKH [3MainbChKOTO ep KaBHOTO rymMaHITapHOTO yHIBepcuTeTy (I3main, Ykpaina)

Tl'aBpumiok Kcenist — cTynenTka Tpethoro poxky HaBuaHHs cremianbHocTi 014.029 Cepenns ocsita
(i1 MoBHU (Kopeiicbka) Ta 3apyObkHa siteparypa) epkaBHoro 3akiany «lliBnreHHOyKpaiHChKUI
HalioHanpHUM negaroriyauii yHiBepcuteT iMeH1 K. JI. Ymmucekoro» (Oneca, Ykpaina)

I'ao Xeiiroe — acmipanT, [1Ikona iHO3eMHNX MOB XapOIHCHKOTO IHKEHEPHOTO YHIBEpCUTETY (XapOiH,
Kwurait)

I'mymenko BojonumMup — A0KTOp Hayk (JIIHTBICTHKA), Tpodecop Kadempu repMaHCHKOTO Ta
CJIOB'STHCHKOTO MOBO3HABCTBA J[epkaBHOTO BUIIIOTO HABYAILHOTO 3aKiaay «/oHOachkuii AeprKaBHUI
negaroriunuii yHiBepcute» (Crno'saebk — [{Hinpo, Ykpaina)

Iopoxkankina OxcaHa - KaHIUJIAT T[I€NAroriYHUX HayK, JOoueHT [liBaeHHOYKpaiHChKUMA
HalllOHAJBLHUN MearoriYHui yHIBepcuTeT iMeH1 Y muHcbkoro (Oxeca, Ykpaina)

I'ynanmuy Harania - Bukiagay kadenpu JOWIKUIBHOT meparoriku JlepaaBHOro 3akiany
«IliBACHHOYKpaTHChKHMI HAI[lOHAIbHUN mnenaroriunuii  yHiBepcuteT imeHi K. JI. YmuHcbKOTOY
(Oneca, Ykpaina)

Hepik Lnona — kanauaat GuIOIOTTYHUX HAYK, TOIICHT, 3aBiayBay Kadeapu nepekaaay i TCOpeTUIHOT
Ta MPUKJIAAHOI JIHIrBICTUKM J[lepkaBHoro 3awiany «lliBreHHOyKpaiHChKMI HalllOHAJIBHUI
nenaroriunuii yHisepcuteT iMeHi K. JI. YmmmHcskoro» (Oneca, Ykpaina)

Hin CiHp — 3acTynHUK HaudajbHUKa BIIAUTYy MDKHApOAHOTO OOMIHY Ta CHIBpOOITHUIITBA
XapOiHchkoro iHXeHepHOoTOo yHiBepcuTeTy (Xap6in, Kutait)

IBanenko Ouexcanap BacuiaboBu4 — TOKTOp (HLIOJOTTYHUX HAYK, HAYKOBHH CHIBPOOITHHUK BIAILTY
icTopii yKkpalHChKOT MOBU Ta OHOMACTUKH [HCTUTYTY yKpaiHchkoi MoBH, HarioHanpHOT akaeMii Hayk
VYkpainu (Kuis, Ykpaina)

Lniani Onekcanap — gokTop (HLIONOTTYHUX HayK, nMpodecop Kadenpu nepexiany, TEOPeTUYHOI Ta
MPUKIIAJHOT JIIHTBICTUKY, (aKyIbTeT iHO3eMHUX MOB Jlep:kaBHOrO 3akiany «lliBIeHHOYKpaiHChKUN
HalioHaNbHUHN nenaroriyauii ynisepcuret imeHi K. JI. Yumnacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Kan Csioronb — Bukianau, XapOiHCbKHI YHIBEpCUTET HayKH 1 TexHosorii (Xap6in, Kutail)
KopoasoBa Harania JliBiiBHa — crapmmii Bukiagad kadeapu mnepekiaay, TEOPETHYHOI Ta
npukiaaaHoi  yiHrBicTuku  JlepkaBHoro  3aknmany  «lIliBAeHHOyKpaiHCBKMH — HalllOHAJIbHUN
nenaroriynuii yHiBepcutetT iMeHi K. /1. Ymmucekoro» (Oneca, Ykpaina)

KypacoBa Haraais — crapmmii Bukianay kadeapu >KypHAJTICTUKM Ta KOMyHiKariii Opecbkoro
HAaI[IOHAIBHOTO MOPCHKOTO yHiBepcuteTy (Oneca, Ykpaina)

Jlucromax Haramis — KaHauAaT NeJaroriyHUX HayK, BHUKJIAga4 JOIIKUIBHUX JUCLUIUIIH
Komynanbhuit 3aknan «Onecbkuii nenarorivHuid npogeciinuit konemk» (Oxneca, Ykpaina)
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JIucromax Ouiekciii — JDOKTOp HemaroriyHux Hayk, mpodecop, 3aBimyBad Kadenpu AOMKUIBHOL
nenaroriku  JlepkaBHoro  3axnany  «lliBneHHOyKpaiHCbKHMII — HamiOHAJBHUN  HENaroriaHui
yuiBepcuteT imeHi K. JI. Ymuucekoro» (Oneca, Ykpaina)

Jlucromax Ouiekciii — JAOKTOp HemaroriyHuxX Hayk, mpodecop, 3aBimyBad Kadenpu AOMKUIBHOI
ocBitn [lepkaBHoro 3aknany «lliBIeHHOYKpaiHCHKHMI HAlIOHAJBHUM MEIaroriyHUi yHIBEPCUTET
imeni K. JI. Ymuncekoro» (Oneca, Ykpaina)

JIi Croety — acucteHT Kadenpu nmepexiiany 1 TeOpeTUYHOI Ta MPUKIATHOT JTIHTBICTHKH JlepyKaBHOTO
3akinany — «[liBIEHHOYKpaTHCHKHIMA HAI[IOHATPHUW  TEAroriYHUNA  YHIBEPCHTET iMeH1
K. JI. Ymmacskoro» (Oneca, Ykpaina)

JIi llanmoii — marictp, llkona iHo3eMHUX MOB XapOiHCHKOTO 1HKEHEPHOTO YHIBepcUTeTy (XapOiH,
Kurait)

JIi FOemen — acnipanT, [1Ikona iHo3eMHMX MOB XapOIHCHKOTO 1HXKEHEPHOTo yHiBepcuTeTy (XapoOiH,
Kuraif)

JIro lanb — Bukianay, [llkona iHo3eMHHX MOB XapOIHCHKOTO 1HXXEHEPHOTO YHiBepcuTeTy (XapOiH,
Kuraif)

JIro L3sacin —acnipanT XapOiHCHKOTO IHXXEHEpPHOTo yHiBepcuTery (Xapoin, Kurait)

JIro KOiiu3e — acucteHT kadenpu nepexaay 1 TCOpeTUIHOI Ta MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH JleprkaBHOTO
3aknany — «[liBIeHHOYKpaTHCHKHIA HalllOHATPHUNA  TIENArOTIYHUN  YHIBEPCHUTET iMeH1
K. JI. Ymuaceroro» (Oneca, YkpaiHa)

JIrooumoBa CeiTiiaHa — JIOKTOp (UIOJNOTIYHUX HAyK, JOLIEHT, JOLEHT Kadeapu Mepeknany i
TEOpeTHYHOI Ta TpukiIamHoi IniHrBicTHKM JlepkaBHoro 3akiany  «l[liBIeHHOYKpaiHCHKHI
HalioHanpHUM niegaroriyauii yHiBepcuteT iMeH1 K. J[. YmmHachkoro» (Oneca, Ykpaina)

Manaki KapoJina — cTymeHTka 4eTBepTOro poKy HaBuyaHHs creriaabHocTi 014 Cepennsi ocBita
(MoBa Ta miteparypa (kopericeka)) JlepskaBHoro 3aknany «[liBmeHHOyKpaiHChKWN HAI[lOHATLHHUMA
negaroriunuii yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmucekoro» (Oneca, Ykpaina)

MapnapoBa IpuHa — KaHIUJAT TENAroriYHMX HAyK, JONCHT Kadeapu MOMIKUIBHOI OCBITH
HepxaBuoro 3aknany «IliBIeHHOYKpaiHCHKHI HAIIOHAJILHUMA TEJaroriyHui YHIBEPCHTET IMEHI
K. JI. Ymuacekoro» (Oneca, YkpaiHa)

MopryHn Ouekcanapa — noktop ¢utocodii, HauaIbHUK BIIALTY MDKHAPOAHHUX 3B SI3KIB, aCUCTCHTA
kadenpu Imepekiaaay 1 TEOpPeTUYHOI Ta NPUKIAJHOI JIHIBICTHUKM JlepKaBHOTO 3akiaay
«IliBHeHHOYKpaTHChKHI HaIllOHAIBHUHN Tmefaroriunuid yHiBepcuteT iMeHi K. JI. VmmHChKOTO»
(Oneca, Ykpaina)

My3uyenko I'aHHa— JOKTOp HOJITUYHUX HayK, Npodecop, MPOPEKTOp 3 HAyKoBOi poOOTH
HepxaBuoro 3aknany «IliBIeHHOYKpaiHChKHMI HAIIOHAJLHUM TEAAroTiyHUN YHIBEPCHUTET IMEHI
K. JI. Ymuacekoro» (Oneca, YkpaiHa)

Hi FOxyansb — Marictp, [1Ikona iHo3eMHIX MOB XapOiHCHKOTO 1H)XEHEPHOTO YHIBepcuTeTy (XapoOiH,
Kurait)

ITonoBa Ouiexcanapa — JOKTOP MEAAroriyHUX HayK, podecop, feKkaH (HakylnbTeTy 1HO3EMHHUX MOB,
npogecop kadeapu nepekiaaay i TEOPETUYHOI Ta MPHUKIAIHOT JIHIBICTUKHM JlepKaBHOTO 3akjiamy
«[liBneHHOYKpaiHCbKMI HallioHaNbHUI nenaroriunuii yHiBepcuteT iMeHi K.J[. VYmmHCbKOTO»
(Oneca, Ykpaina)

MocTrpuray Hapiss — IOKTOp NeAaroriyHUX Hayk, CTapUIMM JOCHITHUK, CTaplIMil HayKOBUMH
CHIBPOOITHUK BIAIUTY 3apyODKHUX CHUCTEM IEaroriyHoi OCBITM 1 OCBITM JOpPOCIHUX, [HCTUTYT
Ie1aroriyHoi OcBiTH 1 0CBITH Jopociux iMeH1 IBana 3s3tona HAITH VYkpainu (Kuis, Ykpaina)
Conko IOpiii — acmipant kadenpu repMaHCBKUX 1 CXIAHHX MOB Ta METOAMKM iX HaBUAHHS
HepxaBHoro 3akiany «IliBaeHHOYKpaiHCHKUI HalllOHAIBHUM MeNaroriyHuil yHIBEpCUTET IMEHi
K. [. Yuuacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Cynb fub — Bukinagay, lllkona iHo3eMHUX MOB, XapOIHCHKOTO IH)KEHEPHOTO YHiBepcHuTeTy (XapOiH,
Kurait)

Croe Xerw — acmipanTka Kadeapu iHO3eMHMX MOB Ta JjitepaTypu, lllkona iHO3eMHHX MOB
XapOiHCHKOTO 1HXXEeHEpHOTOo YHiBepcuteTy (Xap6in, Kurait)

¥ Crwanb — marictp, Bukiaaad, lllkona iHo3eMHUX MOB XapOiHCHKOTO 1HKEHEPHOTO YHIBEPCUTETY

129



(Xap6in, Kuraif)

Y HOe —cekperap mapriiiHoro komirery Illkonm iHo3eMHMX MOB XapOiHCBKOTO iHXKEHEPHOTO
yHiBepcuteTy (Xap06in, Kurait)

®@an Indan — marictp, gouent, [llkona iHo3eMHUX MOB XapOIHCHKOTO IHKEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(Xap6in, Kuraif)

Xy I — 3106yBau BHIIOI OCBiTH APYroro (MaricTepchKoro) piBHs OCBiTH, (aKyIbTeT My3HUHOI Ta
xopeorpadiunoi ocitu JlepxkaBHoro 3aknany «IliBreHHOYKpaiHCHKHI HAIlIOHATBHUN TIENaroriaHui
yaiBepcuteT iMeHi K. JI. Ymmucbkoro» (Onmeca, Ykpaina)

Xyan HOiin3e — acucreHT Kadempu TEpeKsagy i TECOPETUYHOI Ta MPHKIATHOI JIHTBICTHKA
Jlep»aBHOTO 3aknmany «lliBIeHHOYKpaiHCHKMI HAIlIOHATBHUN TEJaroriyHuil  yHIBEpCHUTET
imeni K. JI. Ymmucekoro» (Oneca, Yikpaina)

Hyn YeHu3wi — kaHIuaaT NeJaroriyHUX HayK, aCUCTEHT Kadeapy repMaHChKHX 1 CXIIHUX MOB Ta
MeTouKa ix HaBuaHHS [lepskaBHoro 3aknany «IliBneHHOyKpaiHChKMI HalllOHATBHUM NefaroriyHui
yHiBepcuteT iMeH1 K. J[. Ymuucekoro» (Oneca, Ykpaina)

Yens Ji — marictp, XapOIHCbKHI YHIBEPCUTET HayKu 1 TexHoJoTiH (XapOiH, Kurait)

Yeun Xaiicsa — marictp, noreHT, [1Ikona iHo3eMHNX MOB XapOIHCHKOTO 1H)KEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(Xap6in, Kurait)

Yekan I — maricTp, Buknangay, [llkona iHozeMHIX MOB XapOIiHCHKOTO 1H)XEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(Xap6in, Kuraif)

Y:kan Icinb — marictp, [1Ikona iHo3eMHUX MOB XapOIHCHKOTO 1HKEHEPHOT0 yHiBepcUTeTy (XapOiH,
Kurait)

Yxan Cinbloe — kangupatr wmarictpa, [llkonma iHo3emMHHUX MOB XapOIHCHKOTO IHXEHEPHOTO
yHiBepcutety (Xap0OiH, Kurait)

Ysxkan L3oHbHaHbL — wmarictp, goneHt, [lIkonma iHo3eMHHMX MOB XapOIHCHKOTO I1H)XXEHEPHOTO
yHiBepcutety (Xap6in, Kuraif)

Iereasn SpocnaB — acmipant (OHIT 035  «®imonorisy), JlepxaBHuid  3aKiaj
«IliBHeHHOYKpATHChKHMI HAI[lOHAIbHUN mnenaroriunuii  yHiBepcuteT imeHl K. JI. YmuHCcbKOTOY
(Oneca, Ykpaina)

0¥ Hin3st — 3100yBay BUIIOT OCBITH JPYroro (MarictepchKoro) piBHS OCBITH, (GaKyJIbTET MYy3UIHOT
Ta xopeorpadiunoi ocBitm JlepxkaBHoro 3aknany «lliBmeHHOyKpaiHChKMI — HaIllOHAJIBHUN
negaroriunuii yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmucbkoro» (Oneca, Ykpaina)

An L3ui — marictp XapOiHcbKoTo iH)XEHEpHOTOo YHiBepcuteTy (Xap0Oin, Kuraif)

Slo Ii — crynmeHnTka OakanaBpaTy, CHeIliamizallis 3 MDKHApOJHUX OpraHi3aiiid Ta TJI00aJIbHOTO
yrIpaBiaiHHSA, XapOiHCHKOTO TEXHOJOTTYHOTO IHCTUTYTY (Xap6in, KuTait)
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Haykose eudanus
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